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EDITORS' NOTE
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INTRODUCTION

Brahui (bra’ui) is a Dravidian language. It is spoken in Pakistan—
mainly in the Kalat and Hairpur regions, and to a lesser extent in the
Quetta, Hyderabad and Karachi regions—as well as beyond Pakistan’'s
borders—in Afghanistan and lran.

The exact number of Brahui speakers is unknown, Since most Bra-
huis are bilingual, they sometimes do not distinguish themselves from
Baluchis, which results .in incomplete estimates of their number at
censuses, etc. According to the 1961 Census /70, 1V-31, 117/1, some
366,000 people in Pakistan considered Brahui to be their mother tongue -
(151,000 of them inhabited the Kalat region, 108,000 the Hairpur region,
39,000 the Quetta region, 38,000 the Hyderabad region and 27,000 the
Karachi region)., Perhaps part of the Pakistanis (87,000) who entered
Brahui as their second language should also be included in this number.
In Afghanistan, Brahuis inhabit the south-west of the country, wander-
ing with their livestock in the area between Shorawak and Chakhansur
/71, 446/. In Iran, Brahuis are encountered mainly in the eastern re-
gions of the country along its borders with Afghanistan and Pakistan
(from Sabzawar to Bempur). The total number of the Brahuis who inhabit
these countries can be estimated but very approximately: it is general-
ly assumed that from 25,000 to 100,000 Brahuis live in Afghanistan and
lran /77, 754; 25, 438/. In the USSR, small groups of Brahuis inhabit
southern regions of Turkmenia /77, 754/. If the rapid growth of the
Brahui population in Pakistan over the few last decades is taken into
account (cf, 146,300 in 1911; 218,600 in 1951 and 365,800 in 1961}, it
is reasonable to assume that the total number of Brahui speakers at
present is much in excess of 400,000 and is probably nearer 500,000.

All the Brahui tribes are divided into three large groups, and this
is reflected in the three major divisions of their language into dialects.
The groups are in fact three tribal alliances incorporating the so-called
indigenous tribes (the |ltdzai, the Ahmadzai, the GurgnaRi, the Kaland-
raRi, the KambraR7, the MirwaRi, the Rodéni and the SumalaRT), the Sara-
wan tribes (the Rastamzai, the Satakzai, the Sarparra, the Raisani, the

' The first figure in the brackets stands for the number under
which the work concerned is listed in the Bibliography, the next figure,
separated from the first by a comma, stands for the pade (when neces-
sary}; different works (by one and the same author or by different auth-
ors), which are entered under appropriate numbers, are separated by
a semicolon.
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Mamashahi, the Kurds, the LahRT, the ZahrT-M@ngal, the Bangulzai, the
Langav and the Shahwani) and the Jhalawan tribes (the Nichari, the
Haruni, the Pandrani, the S3ajdi, the Bizanjav, the Mdmasani, the Zahri
and the Méngal), respectively. The indigenous tribes inhabit mainly
the Kalat valley, the Sarawan tribes live north of Kalat, and the Jhala-
wan tribes south of Kalat. At present a considerable part of Brahui
tribes are engaged in agriculture and lead a settled life; however,
even today there are many nomadic Brahui livestock breeders.

Brahui tribes are not associations of people based on blood rela-
tionship. In most cases they are administrative-economic and military-
political organisations, formed comparatively recently by the associa-
tion of different families and not infrequently including groups that had
originally spoken another language and had gradually assimilated Bra-
hui.© As a rule, the names of the tribes are of later origin and are link-
ed with the personal names of their first chiefs or the names given them
by their neighbours. On the contrary, the ethnonym br3’G7T is of ancient
and purely Dravidian origin and in this respect does not differ from the
self-appellations of other Dravidian peoples and tribes,3 with many of
which it is connected etymologically. Thus, the second part of this
ethnonym is identical with the self-appellations of some other Dravidian
peoples: the Kui (kidi), the Kuvi (kivinga), the Konda (kabi), the Gondi
(koTtoRk, kGya), which mean ‘mountain people’, ‘mountaineers’ (cf. the
Tamil ko 'mountain').,.4 The replacement of a velar stop by a glottal stop
in an intervocal position in this case is quite possible.b The first part
of the ethnonym contains an attribute of the second and tells which par-
ticular mountaineers speak this language. In words of Dravidian origin
initial consonant clusters appear as a result of the dropping of the vowel
which originally existed between them, the quality of the vowel that
was dropped influencing the quality of the vowel in the second syl-
lable (the latter becomes longer) in accordance with these rules: a...a
>8 ieei DT, ueeou > @, i/€...a > & u/o...a > 58 At the same time

2 For a detailed historical and ethnographic characterisation of
the Brahuis, see works by D. Bray and M.G. Pikulin /69; 12; 78/.

3 Tracing bra’ha7 to the proper name |brahim, so popular among
the Brahuis themselves, is merely a case of folk etymology linked with
the adoption of Islam. The Iranian etymology of this ethnonym, baroh7
‘mountaineer’, is debatable for a number of reasons (vagueness of
phonetic correspondences, unusualness of adopting a foreign word as
a self-appellation, etc.). However, it is possible that barGhi was an
Iranian translation loan word copying the Dravidian name. .

4 Also cf. the synonymous self-appellations of other Dravidian
peoples and tribes: kur'ava *Korava’, ‘mountaineer’, maleh ‘Malto’,
‘mountaineer’, malayali ‘Malayali’, ‘inhabitant of a mountainous
country’.

5 Cf., for instance, takad ‘wind’ in Kurukh, take ‘wind’ in Malto,
ta’d 'wind’ in Brahui.

6 For a dstailed analysis of these phonetic processes, see A. Master
/64, 340-362/.
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the Brahui consonant b- is a reflection of the initial v- /47, 99/. Final-
ly. -r- may be either the original sonant -r- or a reflection of the proto-
Dravidian noise consonants -R- and -r'- or the sonant -Z- /16, X1/,
The meaning of the word shows that in this case -r- apparently comes
from the proto-Dravidian -R-, i.e. bra’G7 <*vaRa + k& + 7, the entire
word meaning ‘northern mountaineers’ or ‘people of the northern mount-
ains’.

During the historical migration of the forebears of the modern
Dravidians into India, the ancestors of the Brahuis were the first to
separate from the bulk of the proto-Dravidian tribes moving to the
south and south-east and, having settied more to the north than all
the other kindred tribes, received their name. The separation of the
ancestors of the Brahuis, as well as the beginning of the migration of
the Dravidians into India, dates back to hoary antiquity and, as testi-
fied by archaeological data /79, 65-66; 80, 72/, could not have taken
place later than the 4th-3rd millennia B.C. Lexico-statistical research
/56, 170-186/ shows conclusively that the separation of the Brahui
from the common Dravidian stock began between the 4th and 3rd mil-
lennia or even at the very end of the 4th millennium B.C. The
separation of the forebears of the other modern peoples and tribes from
the common proto-Dravidian stock took place after-the separation of
the ancestors of the Brahuis: as the Dravidian tribes pushed southwards,
there separated from them and stayed behind the ancestors of the modern
Malto and the Kurukh ( first half of the 3rd millennium B.C.), the Kui,
the Kuvi, the Konda and the Gondi (second half of the 3rd millennium B.Ch).
the Parji, the Gadaba, the Naiki and the Kolami (15th-11th centuries
B.C.), the Telugu (10th-9th centuries B.C.), etc. /56, 170-186/.

The character of the disintegration of the common proto-Dravidian
entity had predetermined the further relations between its members and
found its expression in the classification of the modern Dravidian lan-
guages, having determined, .in particular, the place of Brahui among the
other languages. According to the modern conception, Brahui belongs to
the north-western group of the Dravidian languages. It is apparently
most closely related to the north-eastern group of these languages,
which includes Malto and Kurukh, Brahui is related more distantly to
the Gondwana group, which includes Kui, Kuvi, Manda, Pengo, Konda
and Gondi, and still more distantly to the central group, which includes
Parji, Gadaba, Kolami and Naiki. The languages of the south-eastern
group (Telugu), those of the south-western group (Koraga, Bellari and
Tulu) and those of the southern group (Kuruba, Kannada, Kodagu, Kota,
Toda, Kurru, Malayalam and Tamil) are most distantly related to Brahui.

The historical process of the Dravidians’ settlement of the Indian
Subcontinent, accompanied by the disintegration of the proto-Dravidian
linguistic entity and the formation of the modern languages and lan-
guage groups, resembles, speaking metaphorically, a head of cabbage
which shed its leaves one after another as it moved southwards, rather
than the traditional genealogical tree from whose trunk grew the in-
dividual branch languages. Schematically, with the factors of time,
place and language affinity taken into account, this process may be
represented by the map on the following page.
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The extremely early isolation of Brahui had determined the char-
acter of its links with the other Dravidian languages, with none of
which it has an affinity that would justify their inclusion into a single
group. The main features of Brahui phonetics and grammar for the most
part either reflect only the general links between this language and
the other Dravidian languages as a whole or oppose it, to the same
extent, to all the cognate languages (the formants of the dative and
objective cases or the reflections of all vowels with the exception of
e and o0 may provide examples of the former features, and the reflec-
tion of the proto-Dravidian root vowels *e and *o, the reflection of
* ¢ before u/lU, e/é as k or the development of a complicated system of
locative cases may provide examples of the latter features). Innova-
tions having parallels only in some of the cognate languages do not
produce isoglottic lines; these innovations are probably a result of an
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independent parallel development, in a number of languages, of one
and the same feature-a feature that does not presuppose a previous
affinity between this group of languages traceable to an intermediate
parent language; or they may be a result of a chance coincidence.
Such, for example, is the reflection of the initial *v- as b- in Brahui,
Malto, Kurukh, Kannada, Kodagu and Tulu, the reflection of */ as a
voiceless /h in some positions in Brahui and Toda, the formant of the
Past tense -k- in Brahui, Malto, Kurukh, Kota, etc. isolated features
which coincide in Brahui and the languages of the north-eastern group
(the reflection of *k- as x- in some positions in Brahui, Malto and Ku-
rukh, etc.) may testify to a somewhat closer relation batween Brahui
and the languages of the north-eastern group than between the former
and the languages of the other groups, but they do not provide suf-
ficient reasons for their inclusion into a single group.7 It is most likely
that these common features testify to the existence in proto-Dravidian
of various dialects, from one of which they may have been inherited by
janguages of both the north-western and north-eastern groups. The fact
that these groups had nothing in common after Brahui had separated
from proto-Dravidian is graphically demonstrated, in particular, by the
analysis of the common vocabulary preserved in Brahui and other lan-

guages. Thus, out of 202 instances in which Brahui material is used in -

A Dravidian Etymological Dictionary by T. Burrow and M,B. Emeneau,
only in seven there exist etymologies common to Brahui, Malto and
Kurukh: in 108 instances there exist etymnlogies common to Brahui and
other languages, and in 87 instances Brahui is represented in common
Dravidian etymologies /26, 63/.

Brahui is known to scholars only in its present-day state. Until
recently it was believed that there existed no literature whatsoever in
Brahui, except for folklore. According to D. Bray, ‘‘Brahui is not only
devoid of literature, it is never reduced to writing except as an ar-
tificial feat of skill, The great mass of the people who speak Brahui
are in fact illiterate, and the few who can read and write have acquired
their accomplishments through the madium of a foreign language, and
have as yet made no real attempt to apply them to their mother ton-
gue’’ /11, 23/.

However, according to the Pakistani scholars S.M. Kamil-ai-Qadri
/727 and Ch.B. Khan Raisani /74/, literature in Brahui has existed for
no less than three centuries. They consider the poem Tohfatul Ajaib by
Malik Dad, the court poet of Kalat's khan Naseer |, to be the first work
of Brahui literature. The same scholars also give the names of a number
of other authors who wrote in Brahui, and describe the activities of the
bookpublisher Muhammad Fazil, who printed books in Brahui in the com-
munity of Durkhani /73, 167-170/.

Be it as it may, the problem of Brahui becoming a real literary lan-
guage still awaits its solution. Besides the fact that, by general admis-
sion, the Arabic-Persian alphabet is poorly suited to Brahui writing /11,
23: 26, 45/, the negligible percentage of literacy (3,600 people in 1961),

7 Arguments in favour of such inclusion are cited, for example,
by M.B. Emeneau /26, 62-70/.
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the absence of grammars and textbooks in Brahui, the absence of schoolg!
where teaching would be conducted in Brahui, the absence of regularly ;

published books8 and periodica!s9 in this language, and also many other]}

similar reasons make it impossible at present to include Brahui in the
number of languages which have a writing and a developed literature.
The first references to Brahui tribes appeared in literature com-
paratively recently: only after the 16th century, when a confederation
of Brahui tribes had taken shape in Baluchistan, did some Persian chro-
nicles occasionally mention the Brahuis and their chiefs /78, 30/. Ac-
quaintance with the Brahui language took place even more recently, in
the mid-19th century, when the English traveller R. Leech published the
first Brahui grammar /38, 538-5566/ in his series of short grammars and
dictionaries, known under the general title Epitome of the Grammars of
the Brahuiky, the Balochky and the Panjabi Languages, with Vocabularies
of the Baraky, the Pashi, the Laghmani, the Cashgari, the Teerhai and
the Deer Djalects. One more short Brahui grammar was published in 1874
by another English traveller, H.W. Belew, in a supplement to his das-
cription of his journey from Multan to Teheran /8, 473-493/. The lin-
guistic analysis of the published materials made by Ch. Lassen /37.
337-409/ and R. Caldwall /18/ did not yield any conclusive results and
merely indicated the need of a more detailed study of Brahui and its
relations with other languages, particularly those of the Deccan. Soon
afterwards the Indian linguist A. Bux published a comprehensive das-
cription of Brahui /17/, and the wali-known German linguist E. Trumpp
put out a detailed comparative-historical analysis of that language,
based on A. Bux“s data and proving the affinity between Brahui and the
Dravidian family of languages /53/10 In their characterisation of
Brahui in the fourth volume of the Linguistic Survey of India, G.A, Grier-
son and S. Konow mainly proceeded from the works by A. Bux and
E. Trumpp, and were the first to suggest that Brahui had separated from
proto-Dravidian at a very early stage, when the differences between its
various dialects were insignificant. '
The fundamental work on Brahui, the three-volume The Brahui Lan-
guage by D. Bray, was a result of its author's four-year contact with
native Brahui speakers in Baluchistan. It is based entirely on original
material collected by D. Bray and consists of three parts: Grammar
(Volume (), The Brahui Problem (Volume Il) and An Etymological Vo-
cabulary (Voluma Ill), The main attention in D. Bray's Grammar is paid

8 The first printed book in Brahui appeared ninety years ago. It
consisted of translations of various British authors: M. Nicolson,
Meanee, &c., A Compilation of Extracts from Napier's Conquest of
Scinde, Grant Duff's Mahratta History, &c., &c., translated into the
Biroohi language, Karachi, 1877. Later on other translated works, mainly
on religious subjects, were published. A useful aid to Brahui studies is
J. Mayer's reader (J. Mayer, A Brahui Reading Book, Ludhiana, 1906).

8 .Until quite recently there existed no periodicals in Brahui /75:
76/. According to M.G. Pikulin /78, 36/, a monthly magazine in Brahui
is published in Pakistan.

10 An abridged translation of E, Trumpp’s work has been made and
published by T. Duka /21/.

20

to the characterisation of the Kalat dialect, which is generally consid-
ered to be the principal one. Now and again D. Bray also speaks about
peculiarities of other dialects and vernaculars: for example, about the
peculiarities of the Jhalawan dialect and . the vernacular of the Mengal
tribe. The Brahui Problem contains chiefly historical and ethnographic
material; in it some forms of Brahui are also considered in the com-
parative-contrastive (with the other Dravidian languages) aspect. In com-
piling An Etymological Vacabulary D.Bray took into account all pre-
viously published material on Brahui and once niore verified that ma-
terial, As Bray himself pointed out.in the preface to the Vocabulary,
**Any words or forms which they (i.e. other works.—M.A.) include and !
omit may safely, | think, be ascribed to casual slips of ear or pen or
printer, and cease to figure as evidence for some surprising phonological
development” /13, 1-1i/. The Brahui texts recorded by D, Bray are also
of great interest /14, 65-88/11

After D. Bray, original observations of some specific aspects of
Brahui, made during brief sessions of field work with informants, were
published only by G. Morgenstierne /39, 5-9/ and M.B. Emsneau /22,
981-983/.

The most important among the comparative works on Brahui and
the cognate languages are those by L.V. Ramaswami Aiyar, T. Bur-
row and M.B., Emeneau, in particular the latter's Brahui and Dravidian
Comparative Grammar, which contains a convincing analysis of pro-
blems of Brahui vocalism, the etymology ‘of some multistem Brahui
verbs, the lranian and Indo-Aryan influence on Brahui, and a number
of other problems,13

PHONETICS

SOUNDS AND PHONEMES

Brahui-has nine pure vowel sounds: a, @, /7, 7, u, 4, e, € and 6. The
articulation of these sounds is determined by the parameters given in
Table 1

Acoustically, these sounds are close to the corresponding Hin-
dustani or Tamil sounds. :

The short vowel v following a noise consonant and preceding a
long & generally takes the form of a non-syllabic w, being a free
variant of v in that position, e.g. suar (or swar) ‘horseman’, judn (or
jwan) ‘good’;

1. All itlustrative examples given in this work have been taken
from D. Bray,

12 For a list of works by these authors, see Bibliography.

13 We find less convincing M.B. Emeneau’s interpretation of prob-
lems of the classification of-Brahui and other languages, particularly
his insufficiently argumanted attempt to prove that Brahui, Malto and
Kurukh constitute a single subgroup of Dravidian languages and have
developed from one and the same intermediate parent language.
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Table 1

Articulating
art of tongue
Height Front Central Back
of tongue
in mouth

~
<

Close i u

Medium

Open a a

Short and long vowels are the easiest to distinguish in stressed
syllables (the stres$ generally falls on a long syllable). In words con-
taining several long vowels the unstressed long vowels are often re-
duced quantitatively till they become short.

Nasalised vowels occur rarely, mainly in borrowad words, e.g.
daz ‘dust’, ya@lzda ‘eteven’, shi"Rshi"Ring ‘to neigh’, sé&fzda ‘thir-
teen’, sird"z *luté’. Most words containing nasalised vowels have
parallel variants with non-nasalised vowels instead of the nasalised
ones.

Brahui stress is quantitative-dynamic and weak. The position of
the stress is traditional (not fixed). As a rule, the stress tends to fall
on the beginning of the word. In words containing a long vowel, the
stress falls on the long syllable; in words containing geminated con-
sonants or consonant clusters, the stress generally falls on the vowel
preceding these consonants or consonant clusters.

The consonants, of which there are twenty-nine (p, b, t. d, 7, D,
k, g * f s. z, Ih R c j sh zh, x, gh, y. r. l.v.m n N, 7, n9j, fall
into noise consonants and sonants, and are classified as shown in
Table 2 according to the place and manner of their formation.

The articulation and the acoustic quality of these sounds (except
/h and ?) are similar to those of Hindustani and Tamil consonants.

The liquid v in the final syllable of a word after a short'a is
generally pronounced as a bilabial, in all other positions it is pro-
nounced as a labiodental.

The voiced fricative velar gh is pronounced in the sam2 way as
the voiceless velar x and differs from the latter only in that in its
pronunciation the vocal cords vibrate, e.g. gharib ‘poor’ (cf. xarab
‘bad’).

The voiceless laryngeal plosive * (glottal stop) is more typical
of Arabic and other Semitic languages; in Dravidian languages, be-
sides Brahui, it occurs only in Kurukh, Kuvi and Kui. A glottal stop
at the beginning of a word can be heard in many words which start
with a so-called rough glide (Knack/aut) in German, e.g. *alling ‘to
take’ (cf. afle ‘altl’ in German).

The voiceless lateral consonant /b differs from the sonant / in
that in its pronunciation the vocal cords do not vibrate and there is
a considerable noise, e.g. *a/h ‘take (it)’. A final English / following
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a voiceless consonant (e.g. in the word bott/ej gives an approximate
idea of this Brahui sound. .

The articulation and the acoustic effect of the velar nasal sonant
n9 coincide with those of the English ng, e.g. pink 'names’ (cf. Eng.
pink). |n the combination ng, the consonant g is always pronounced
distinctly, e.g. bing ‘(he) heard’.

The retroflex consonants 7, D, R and N are articulated by the tip
of the tongue pressed against the hard palate behind the alveoli.
Their articulation may vary perceptibly from purely retroflex, in which
the underneath of the tip of the tongue is either pressed against the
hard palate or (in the case of R) taps on the hard palate behind the al-
veoli, to cacuminal, in which the blunt edge of the tongue touches the
hard palate, e.g. ¢iT ‘rope’, Dak ‘cut’, 7R 'sister’, vanD 'share’.

Besides the preceding sounds, borrowed words occasionally con-
tain a pharyngeal fricative h /22, 982-983/, e.g. bahd ’price’, ahaR
‘summer’. Also, the aspirated consonants kh, gh, ch, jh, Th, Dh, th
and dh are frequently encountered as free variants of the correspond-
ing pure plosives and affricates; originally they were probably bor-
rowed from Indo-Aryan languages, but are now often found in both in-
digenous words and words borrowad from Iranian, e.g. khask (parallel
with kask) ‘(he) died’, bhaz (parallel with b3z ) ‘much’, ‘many’, bhalun
(parallel with bal/un) 'big’.

All the preceding sounds, with the exception of the sonants n9,
%, N and the vowel e, constitute independent phonemes and are en-
countered in words irrespective of their position and the neighbouring
sounds. The sonants n9, # and N occur only before a plosive or an
affricate of the corresponding place of articulation, i.e. the sonant
nd is encountered only before the plosive k or g, the sonant i before
the affricate ¢ or j and the sonant N before T or D, These three sonants
are variants of the phoneme n in the preceding positions.

The use of the short vowel e is restricted positionally in a pe-
culiar way: it does not occur in initial syllables or when stressed (in
such cases only & is encountered), e.g. //'/1é/ ille ‘leave (it) alone’,
bi‘sé ‘(he) baked’'/’bise '(he} may bake’. This circumstance leads us
to regard the short vowel e as a positional variant of the long vowel
€ /26, 7-9/.

PHONETIC PROCESSES

Assimilation. The most widespread cases of assimilation
in-Brahui are those of partial regressive place assimilation of the
nasal sonants n and m to the plosives which follow them, e.g. bin
‘listen (sing.)'~bimbo ‘listen (pl.}’, bimpa ‘don’t listen (sing.)’, bing
‘(he) heard'; >am ‘very’'—’anda ‘that very’. Besides, there frequently
occur optional assimilations of the ng + b/p ~—> mb/mp type, e.g.
raséng ‘come (sing.)'—raséngbs or rasémbé ‘come (pl.)’, raséngpa
or rasémpa ‘don’t come (sing.)’. Assimilation of * to s before a plo-
sive consonant has been observed only in the stem of one verb, ka’ing
‘to die': ka’ ‘die’—kaspa ‘don’t die (sing.)’, kask ‘(he) died’,

Partial progressive assimilation is regularly observed when the
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formant -k- of the Simple Past tense is added to verb stems ending in
-n, e.g. kuning ‘to eat’ (the stem kun-)—~kung ‘(he) ate up”.
Connecting (euphonic) sounds and syllables are not
morphemes; they serve to join various suffixes to bases and stems or
to other suffixes. The part of such connecting elements in Brahui is
played by -a-, -i-, -u-, -e-, -&-, -as-, -us-, -gh-, -R-, -n-, -T- and -in.
The connecting vowel -a- is used in the singular of substantival
forms to join the formants of the genitive, dative and comitative cases
to monosyllabic words, and the formant of the locative case to bases
ending in a consonant (and, optionally, to monosyllabic bases in a);
it is also used in verbs to join the formant of the Pluperfect, -s-, to
those of the Simple Past, -k-, -(i)s- (optionally, paraliel with the con-
necting vowel -uy-), e.g. mar ‘son’—gen. sing. marand; ba ‘mouth’'—

dat. sing. b@aki; /Gt ‘bag’ ~com. sing. /dtatd; xaras 'bull’—loc. sing.
xarasali: xalling "to  strike’, “to hit'—xalkas- or xalkus- (in the Plu-
perfect).

The connecting vowel -e- is used in the plural of substantival
forms to join the formants of the instrumental, comitative, ablative
and lative cases to a base, e.g. /6t ‘bag’~instr, pl. /otateal, com. pl.
I5tatetd, abl. pl. /6tatean, lat. pl. /otatedy.

The connecting vowel -2- is used in the plural of substantival
forms to join the formants of the dative, locative, adessive and termi-
native cases to a base, e.g. ura ‘house’—dat. pl. urateki, loc. pl.
urat€TT, ades. pl. urdték, term. pl. urateka.

The connecting consonant -gh- is used optionally in the singular
of 'substantives to join the formants of the ablative and lative cases
to bases ending in -a/-3 {except monosyllabic ones), in the plural of
substantives to join the formant of the plural -k to bases ending in
-a, and in adjectives to join the suffix of the definite form - to bases
ending in -a/-3, e.g. urd ‘house’—abl, sing. urdaghan (also uraan); bava
‘father’'— lat. sing. bavaghay (also bavaay); parra ‘wing ~nom. pl.
parragh@k (also parradk); z&b3 ‘beautiful’—~definite form z8baghd
{also zébad ).

The connecting consonant -R- is used optionally in the singular
of the substantives and pronouns obtained by the substantivisation
of the genitive case form, to join the formants of the dative, instrumen-
tal, comitative, ablative, lative, adessive and terminative cases, e.g.
7lumnd 'brother's property’—dat. sing. 7/umnaRki (also Tlumnaki}.

The connecting vowel -y-is used in verb forms to join the
formants of person to the suffixes -k- and -(/)s- in the Simple Past and
the Past Continuous, as well as to join the formant of the Past Perfect
-n- and the formant of the Pluperfect -s- to the formants of the Simple
Past -k- and -(i)s-, e.g. xalling ‘'to strike'—xalkuT ‘| struck’, (a/xal-
kuTa ‘'l was striking’, Past Perf, stem xalkun-, Plu. stem xalkus-.

The connecting vowel -/- is used in verb forms to join the formant
of the plural of the imperative mood -bo and the formants of the nega-
tive form to the stem, e.g. saling ‘to stand’—imp. pl. salibé (also
salbd ), neg. stem salip(a)-, salit(a)- /also salp(a)-, salt(a)-/.

The connecting syllables -us- and -as- are used optionally in
Pluperfect and conditional mood forms to join the formants of person,
e.g. xalkususuT ' had struck’ (also xalkusuT), binosasas 'if (he) had
heard’, ‘(he) would have heard’ (also binGsas).
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The connecting consonant -n is used after substantival forms in -
the dative, comitative or terminative case and after definite-form ad-
jectives ending in -0, when they precede a positive Présent tense form
of the link-varb anning ‘to be’, both the words being pronounced as a
single intonation unit, e.g. ku/ na marakin (maratén) e ‘all /this/ /is/
for (with) your son’; num cunakkdn ure 'you /are/ /still/ young'. The
co nnecting elements -T and -in are used in analogous cases with sub-
stantives in the lative (-T) and the adessive (-in), e.g. 0n&@ mon nus-
xaldyT e 'its face is turned towards the mill’; ku/ na mariskin e *every-
thing is in your son’s possession’. The connecting consonant -n is

used optionally before words beginning with a vowal or a dental plosive,

e.g. kana maraton tulh ‘sit down /beside/ my son’.

Gemination of Consonants. !n short monosyllabic words
{bases/stems) ending in the consonant k, ¢, p or f, and also in most
short monosyllabic words {bases/stems) ending in T or D, the final
consonants are geminated when a suffix beginning with a vowel is ad-
ded to them, e.g. ‘uc ‘camel’—*uccdk ‘camels’; pif 'lung'—-piffak 'lungs’;
kaD ‘'pit —kaDDak’ pits’. Gemination of the fina! consonant in words
of this type also takes place when they are followed by another word
beginning with a vowel, both the words being pronounced as a single
intonation unit {e.g. positive Present tense forms of the link-verb
anning ‘to be’, Present-Future or Past Continuous forms of verbs with
the prefix a-, etc.), e.0. dd *ulIT asilo asiTT e 'this horse is a thorough-
bred one’ (with as/T ‘one’); *icc atifara ‘'t will not give anything’
{with Yj¢ ’nothing’).

Gemination of consonants in verb forms takes place when a suf-
fix beginning with a consonant is added to short monosyllabic stems
ending in a vowsl, e.g. bass ‘he came’ (from the stem ba- and the tense
formant -s-), atippére ‘you do not understand’ (from the stem at/- and
the hegative form formant -p-), kattav@syou did not do’ {from the stem
ka- and the negative form formant -ta-). Exceptions are the negative
forms of the verbs banning ‘to come’, manning 'to become’ and tining
‘to give’, in which no such gemination occurs.

AN EXCURSION INTO THE HISTORY OF SOUNDS

The 'sound correspondences established in the comparative pho-
netics of Dravidian languages over the last decades make it possible
to get a general idea of the history and development of individual
sounds in Brahui words of Dravidian origin proper. !t should be borne
in mind, however, that the correspondences under consideration have
-in most cases been established only with respect to the first (root)
syllable, and that the causes determining the different development
of the sama sounds are often still unknown.14

- 14 Ag M.B. Emeneau notes, ‘‘In numerous etymologies the ety-
mologists fail to show the correspondences stated. Most fre-
guently this happens because the statements . given are too
-simple and need to be qualified in terms of the phonetic or morphologic-
al contexts. Often enough, however, such qualifications have not vet
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Examples
from Brahuil®

xan 'eye’ *kaN
xaf ‘ear’ *kevi
xal(l)- 'to kill’
palh ‘milk’

*kol-
*pal

bil ‘bow’ : *vi/

mir- ‘to smear’ *melZ-
dir ‘water : *nir

mutkun ‘old’ *mut(t)-
curr- ‘to flow out’ *cor-
keragh 'bottom’ *k7Z-
xan *eye’ *kaN

curr- ‘to flow out’ *cor-

kuben ‘heavy’ * cuma- "to lift’

ba(r}- ‘to come’ *var-

bar- 'to come’ *var

tor- ‘to hold’ *toR- ‘to touch’

xar ‘angry’: *kar’- ‘black’

*ul ’inside’
*k7Z

ura 'house’

kéragh 'bottom’

been discovered'¥30, 19/. As Emeneau stresses in another place,
+*Brahui is most tantalising because of the meagreness of its inherited
Dravidian vocabulary. This very meagreness makes it at times dif-
ficult to state phonetic correspondences or to identify etymologies

with any confidence’’ /26, VII/.

15 For detailed etymologies, see A Dravidian Etymological
Dictionary by T. Burrow and M.B. Emeneau /16/.
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Brahui Proto-Dravidian Examples

sounds sounds from Brahui
r karrak ‘bank’ *kara

-rr- — R xarr- ‘to walk’ *kaRa- “to cros
r Yarr- “to tear’ : *ar’-
/ bil ‘bow’ : *vyj/

-/- <
L (')GI- "to howl" : *gL-
/ palth ‘milk’ : *p3/

-th- L té/h *scorpion’ : *taL
x malh “son’ *maxa

The thinness of the layer of Dravidian words preserved in Brahui
makes it considerably more difficult to establish correspondences in
a number of other cases and, as noted by M.B. Emeneau /26, VIl/, often
hampers the researcher's efforts to determine other conditions under
which this or that correspondence has the meaning of an irrevocable
phonetic law, Such, for example, are: Br. & : *3 (Br. tén ‘oneself :
*tan), Br7: *3 (Br. 7't : *ydn), Br-b- > *m- /Br,kubén ‘heavy’ :
*cum(a)-/, Br. a: *i (Br. ar- "to be’ : *jr-, Br. *anén ‘sweet’ : *in-).16

VOCABULARY.

In Brabui, indigenous (Dravidian) words have best been
preserved in'such lexical classes as the verb and personal and'some
other pronouns, and not half so wall in'substantives and other sub-
‘stantival parts of speech.

A considerable part of the indigenous substantives have in-
divisible bases: they are either root words or words with presumably
derivative bases which cannot be analysed at present owing to the
lack of material needed for comparison. Here belong, for example,
b3 'mouth’, xan ‘eye’, dir ‘'water’, '&T “goat’, amma ‘mother’, *i/h
‘fly', '3r ‘finger’, ‘toe’, k&b ‘closeness’, xal “stone’, xaf ‘ear’, muri
‘hare’.

Among the derivational formants in substantive bases, the follow-
ing suffixes can be distinguished:

-a: 'ikka *sneezing’, tdla "jackal’, jakka 'cough’;

-3: ura *house’, cund ‘child’;

-fajgh: batagh ‘top’, iragh ‘food’, kéragh ‘bottom’, margh 'horn’;

-g@ra: ghurrdra ‘roar’, 'shi"Rshi”Rara ‘neighing’, vakkara ‘barking’;

-7: pudT ‘cold’, kuD(D)7 *hut’, mili ‘brain’, paTTi’female (animal)’,
dii ‘tongue’, asiTT7 “singleness’, mon7 ‘position in front of smth,’,
aR7 'obstacle’;

16 The last correspondence has been established by D. Bray.
M.B. Emeneau does not consider it sufficiently convincing.
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-(u)x: muTTux ‘knot', pacx ‘bark’;

-5: ta’d 'wind’, x3xd ‘crow’, annd ‘today’, pituRd 'bubble’, daro
‘yesterday”;

-(i}s/-(7}s: xulls 'fear’, tiss ‘generosity’, jris ‘crest’, muris
’length’,

Substantives with compound basses can be formed either by com-
bining indigenous bases or by combining indigenous and borrowed
bases, €.g. nusxal ‘mill’, ‘millstone’ (from nus- *to mill’ and xa/
~stone’), pul-mak({k)7 ‘tapeworm’ (from *puZu 'worm’ .and lran. maki
‘helminth’), trikkal *tripod’ (from Indo-Aryan tri "three’ and *ka/ 'leg’).

The commonest derivational formants of indigenous adjectives
are the suffixes -un (also -k-un, -gh-un), -en, -ak, -7 and -tal, and also
the zero suffix, e.g.:

-un: balun 'big’, maun 'black’, piun ‘white’, xTsun ‘red’, xarrun
‘green’, bdrun ‘dry’, pd/un ‘humid’, ‘moist’, basun "hot’;

-k-un: pushkun 'yellow', puskun ‘new’, mutkun ‘old’, xulkun
'mild’, ‘quiet’, ushkun 'lithe’, bingun 'hungry’;

-gh-un: murghun ‘long’;

-8n: pudén ‘cold’, anén *sweet’, xarén 'bitter’, kubé@n ‘heavy’;

-ak: cunak 'little’, “small’, tanak ‘thin’, paT(T)ak “shortish’;

-7: marri 'tame’, tugh7 “sleepy’;

-tal: asital 'single’, /ratal ‘double’, musital 'triple’;

-@:xar'angry’, kéb ‘'near’, maT ‘thick’, moT "foolish’.

The typical derivational suffix of numeratls and pronouns is -7,
e.g. asiT '‘one’, 'digit’, jraT "two’, musiT 'three’, manaTl "some quantity’,
macciT 'a little’, "a few’,

In the comparative plane, only a few Brahui substantive deriva-
tional ‘suffixes have parallels in cognate languages. Here belong, for
instance, the substantive suffixes -a, -fajgh, -(u)x /cf. -(a)x-, -(a)kk-
in Tamil, e.g. maxa ‘child’, kiZakku 'east’'/ or the zero suffix of ad-
jectives. The substantive suffix -7, encountered in many Dravidian
languages, was probably borrowed by them from an indo-lranian source
as far back as ancient times. A comparatively recent borrowing from
Baluchi is the adjective suffix -én (cf. the formant of the definite form
of adjectives -en in Baluchi). The origin of another adjective suffix,
-un, which has no parallets in cognate languages, remains unclear;
in any case, the possibility of its connection with the lranian suffix
-8n/-in cannot be ruled out.17

From the point of view of derivation, Brahui verb stems fall into
primary and derivative, The former comprise root {or at present in-
divisible) stems, whereas the latter have some derivational suffix:
-éng-/-ing-/-ang- or -if-/-&f-/-f-. For example: tixing (the stem tix-)
‘to put’, dudénging {the stem dudéng-) ‘to run’, bisinging (the stem
bising-} ‘to ripen’, baTanging (the stem baTang-) ‘to call’, *arrifing
(the stem *arrif-) ‘to ask’, 'arséfing (the stem ’arséf-) 'to return’,
*arfing (the stem ’arf-) ‘to lift up’,

Verbs with primary ‘stems are usually active and, from the 'stand-

17 D. Bray's juxtaposition of the adjective suffix -un and the
Past Perfect suffix -fu/n /11, 172/ for ‘structural considerations naturals
ly cannot be regarded as a plausible etymology.
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point of their government and lexical meaning, are divided into-tre.m-
sitive and intransitive, e.g. b/Ting (the stem b/T-} ‘to throw’, b&ning
(the stem b&n-) ‘to put on’, “to wear’, oghing (the stem *Ggh-) 'to
weep’, ‘to cry’, ’7jing (the stem ’7j-) ‘to worry’,

Most verbs with derivative ‘'stems ending in -é‘ng-/-ing-/-ang- are
generally intransitive or passive, e.g. dudénging (the stem dudeng-}’
‘to run’, guRénging (the 'stem guRéng-) 'to be frightened away", daRing-
ing (the stem daRing-) 'to descend’, malinging (the stem maling-j ’t.o
be opened’, 'sholanging (the stem shdlang-) ‘to pour down', malanging
(the stem malang-} ‘to be opened’. .

When there are parallel verbs with primary stems derived from the
‘same roots, then verbs with derivative stems ending in -8ng- are gen-
erally intransitive and verbs with derivative's;temi in-'ing-/-ang- are
passive, e.g. 'arsing (the stem ’ars-) ‘to turn'— arser:gmg (the stem
*arséng-) ‘to turn’, ‘to return’ ; ’arsinging (the stem arsmg-/ jto be
turned’; tixing (the stem tix-) "to put' —tixinging (the stem tixing-) ‘1o
be put’; maling (the stem mal-) “to open’—malanging (the stem malang-)
‘to be opened’. o

Verbs with derivative stems in -/f-/-8f-/-f- are transitive, e.g.
beénifing (the stem b&nif-) “to dress (smb.)’, paléfing (the 'stem palér-)
‘to boil’, murifing (the stem murif-j 'to stretch out’, ‘to stick out’,
kasfing (the stem kasf-) ‘to kill’, ‘

When there are parallel verbs with primary stems derived from the
‘same root or with derivative stems ending in -8ng-, then derivative
‘stems in -éf- are formed from primary 'stems which have paralle! de-
rivative stems in -éng-; derivative 'stems in -f- are usually forrT\ed.
from primary ‘stems in a long vowe! or *; and derivative'stem’s |n—-/f-
are formed in all the other cases, e.g. *arsénging (the stem *arséng-)
‘to turn’, ‘to return’—’arséfing (the stem *ars&f-) ‘to give back’, ‘to

- return (smth.)’; xu/ing (the 'stem xu/7-) ‘to fear'—xulifing (the stem

xulif-) ‘to frighten’; ka’ing (the stem ka’-} ‘to die’'—kasfing (the stem
kasf-) ‘to kill’; kuning (the stem kun-) ‘to eat'—kunifing (the'.sten?
kunif-) ‘to feed'. Finally, in a number of cases verbs have derlvatuve’
‘stems with two suffixes: -{j)f-/-&f- and -ing-, -ing- and -if- or -(i)f-/-&f-
and -if-, e.q. *arséfinging (the 'stem *arséfing-) 'to be returned’, kasfing-
ing (the'stem kasfing-) ‘to be killed’, baTingifing (the stem baTingif-)
‘to'send for'smb.’, kasfifing (the stem kasfif-) ‘'to make (smb,) kill
oneselif’,

When there are parallel verbs with two or more primary ‘stems de-
rived from the same root (for greater detail, see the section **Verb
Stems’), then in most cases there exist (wo variants of derivative
‘stems with the suffix -ing- and one varianm with the suffix -/f-, e.g.:

banning ‘to come’—barifing 'to bring’;

danning 'to take away’'—dsanninging, daringing ‘to be taken away’,
datifing 'to -send’;

kanning 'to do’, 'to make’'—kanninging ‘to be done’, ‘to be made’,
karifing ‘to commission to do’;

manning 'to become’' — marifing ' to make (smb., smth.) become’;

péning 'to'say’'—pdninging, piringing ‘to be said’, parifing 'to
convey (through smb.)’;
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tining 'to give'—tininging, tiringing ‘to be given’, tirifing ‘' to take
away’, ‘to make {smb.) give back (smth.)’,

The verb baTinging/baTanging *to call’ is transitive despite the
presence of the suffix -ing- in its stem,

Of the three forms of the suffix -ing~/-8ng-/-ang-, the form -ang-
is used optionally alongside -ing- with stems incorporating -g-/-6- and
'should be regarded as a free variant of the suffix -ing-, which appears
owing to the assimilation to the stem vowel, €.g. mal- 'to open’—mal-
ing-/malang- ‘to be opened’. The character of the vowels in the other
two forms, -ing-/-8ng-, is different. The suffix -éng- is evidently bi-
morphemic and consists of the ‘suffix -&-, which expresses a meaning
‘similar to that of reflexivity, and the ‘suffix of intransitivity and pas-
'sivity -ing-, which loses its vowe! when it follows another vowel (e.g.
in xuli- ‘to fear —xuling- ‘to be the one who/which is feared'), or the
‘suffix -ng-, joined to consonants by means of the connecting vowel -/-,
The 'suffix -(j)f-/-&f- is built in exactly the same way, -&f- also. con-
'sisting of the 'suffix of reflexivity -&- and the suffix of transitivity
-(i)f- /cf., for example, ’ars- ‘to turn’, *arsif- “to cause to turn’, 'arséf-
‘to cause to turn (of itself)’ /.

The diffuse character of Brahui primary verb'stems as regards
transitivity-intransitivity and activity-passivity constitutes an original
feature of the Dravidian languages. Likewise, wide ‘'spread in most
Dravidian languages are various means of formation of derivative stems
by adding suffixes which differentiate the meanings of transitivity-
intransitivity and activity-passivity in the 'same way as the 'suffixes
-(ijng- and -{j)f- do in Brahui /{(cf., for example, the suffix -(a)ng-/-(a)g-
in'such etymologically and'semantically close words as aRang- ‘to
be quiet, calm’ in Tamil, aRan9n9- in Malayalam, aRg- in Ko ta, oDg-
in Toda, aRafn)g- in Kannada, aRag- in Telugu, Dang- "to hide’ in Ko-
lami or the suffix -vi-/-av- in terivi- ‘to tell’, ‘to report’ in Tamil,
teripav-, ‘to tell’, “to report’ in Tulu, etc./18.

18 Despite the formal and functional similarity between the
Brahui ‘suffix -f/jng- and the common Dravidian suffix -(n)g-, the former
apparently has little connection with the latter genetically and is a
recent formation. in cognate languages the ‘suffix -(n)g- is not pro-
ductive: it cannot be joined—as is the case in Brahui—to just any ‘stem,
and stems which do not contain this suffix are generally either never
associated with those which do or are not used at all. One can hardly
assume that the fact that this suffix has preserved its productivity in
Brahui is an archaic feature, since, as we go from the southern lan-
guages to the northern ones, the possibility of distinguishing this ‘suf-
fix as an independent formant diminishes and becomes minimal in the
north-eastern group. Besides, Brahui lacks the suffix -(kJk-, which is
the transitive-active analogue of the intransitive-inactive 'suffix -(n)g-"

found in the languages still preserving the suffix -(n}g- and linked with
the latter by common origin.

The suffix of transitivity-activity -(i) f- also seems isolated, in spite
of its formal and semantic similarity to the Tami! suffix ~Vvi-/<bi-/-(P)pi-

The ‘suffix of reflexivity -8- has no formal or semantic parallets in
other languages.




Words which do not belong to the indigenous vo-
cabulary have been borrowed into Brahui from the neighbouring lan-
guages: lranian and Indo-Aryan. First among them are Baluchi, Sindhi,
Lahndi, Punjabi and Pashto. Besides, important sources of borrowed
words are Urdu and Persian, from which a large number of both Indo-
Aryan and lranian words and words borrowed from Arabic have made
(and are still making) their way into Brahui.

As a rule, borrowed words retain their original form and the
structure of their bases/stems is determined by the rules of derivation
operating in the donor languages. From the standpoint of Brahui all
borrowed bases/stems are primary, borrowed verb stems being able to
receive Brahui derivational suffixes in the same way as indigenous
words do.

The phonetic integument of borrowed words changes only to the
extent dictated by the peculiarities of Brahui phonetics. Thus, when
words are borrowed from Baluchi, Sindhi and Lahndi, aspirated con-
‘'sonants in most cases become pure, geminated (so-cal!led implosive,
recursive, glottoclusive) consonants become simple, and pharyngeat,
laryngeal and some other sounds peculiar to Semitic languages and oc-
curring in words of Arabic origin are replaced by Brahui sounds si-
milar in articulation and acoustic effect. Cf., for example:

Source of borrowing Brahui

Bal. bag bag "herd of camels’
Bal. bharav b@Rav 'calf

Bal. bér- b&r- *to surround’
Bal. bEeRT berr *boat’

Bal. badh bod “sense’

Bal. cak- ) cak(k)- 'to taste’
Bal. sahth ‘sa’t ‘jewellery’

Per, afso's afsos ‘grief’

Per. agar aga "or’, ‘if

Per. ahan a’in ‘iron’

Per. hamrah amra ‘companion’
Per, aram aram 'ease’, ‘rest’
Per. yarghamal arghamal ‘hostage’
Per, asiyaban dsiavan ‘miller
Per. bam bamb ‘ro of’

Per. bakhsh bashx ‘part’, "“share’
Per. sal sal ‘year’

Pash, hawar avar ‘flat, ‘level’
Sind. abba jhY aboj “simple-minded’
Sind, iggiRT agaRT *patch’

Sind, aR aR “shelter’

Sind. ©  bpading badan? 'water jug’
Sind. bbaph baf *steam’, ‘vapour’
Sind. bhajay bajay *sister-in-law’
Sind, bhajjt ba;i ‘offering’

32

b e R i

i s

bl

Source of borrowing Brahui

Sind. bHE-. b&/- “to devastate’
Sind, badile bddal3 *simpleton’ .
Sind, ‘sabbarY ‘sabbar *strong’

Lahn, adda add ‘brather’

Lahn, amb amb ‘mango’

Lahn, aR aR ‘obstacle’

Lahn, baca bacav ‘escape’

Lahn, bbaT baT ‘boast’

Lahn. bber ber ‘plum’

Lahn, bbihaN bi*aN * young girl’
Urdu bin- bin- *to pick up’
Arab, ‘’adalat adalat ‘court’

Arab. afvah afva ‘'rumour’

Arab. *aql akl ‘wisdom’, “sense’
Arab, allah alla *Allah’

Arab,  am3nat ' anamat ' trust’

Arab. *ariZa ariza ‘petition’

Arab, *aurat arvat ‘wife’

Arab. aksar asxar '‘generally’
Arab. aHval aval ‘news’

Arab, baiZa bayda 'egg’

Arab, burqa® burxa ‘veil’

Arab, khdliq xalik 'Creator’, ‘God’
Arab, kharab xarab ‘bad’

Arab, khaSs xas “special’, ‘especially’
Arab, lagab lakab ‘title’, ‘rank’
Arab, Sabun ‘sabun “soap’

Arab, wagqt vaxt ‘time’

Eng. bicycle baysikal 'bicyple'
Eng. bo ttle ba tal ‘bottle’

Eng. bo ot baT 'boot’

Borrowed words account for a large 'share of the Brahui vocabulary
and at an approximate estimate they considerably exceed 50 per cent
of all Brahui words,
MORPHOLOGY

Eleven parts of speech are distinguished in Brahui: the sub-

‘stantive, the adjective, the numeral, the pronoun, the verb, the adverb, }\

conjunctions, postpositions, particles, echo words and interjections,

THE SUBSTANTIVE “

The substantive is characterised by the distinction of the gram-
matical categories of number and ‘case. There is no grammatical (or

lexico-grammatical) gender, |
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Number

Two numbers are distinguished in Brahui substantives: the sin-
gular and the plural,

The 'singular has no special formant {it has a zero formant}. The
formants of the plural in the nominative case are the ‘suffixes -k and
-Eli, added to the base (the nominative singular form), e. g. ur@ ‘house’—
urak ‘houses’, xal "stone’—xalk *stones’, /6t "bag'—/otak ‘bags’. The
plural formant -3k is generally joined to bases ending in -a by means
of the connecting consonant -gh-, €.9. parra ‘wing’'—parraghak 'wings’.
The choice of the suffix is determined by the form of the base, 'some
bases admitting of both the suffixes, -dk and -k, and others only of
the 'suffix -3k,

The ‘suffix -k is invariably used as the plural formant of ‘sub-
‘stantives whose bases end in a long vowel or -y, e.g. b3 ‘mouth’ ~
b5k ‘mouths’, d& ‘day’—dek ‘days’, *ullT *horse’ ="ullik "horses’,
x3 ‘pot'—x&k ‘pots’, dii’hand' —diuk ‘hands’, bey 'grass’—beyk ‘gras-
‘ses’.

As a rule, the same suffix is also encountered in substantives
whose bases end in -T,-R, -/, =lh, -n, -m, s, -2, ‘ssh, -zh and -r, the
consonant -r of the base being then assimilated, e.g. T "goat’' —

*gTk 'goats’, TR +gister'—7Rk *sisters’, xal “stone’'—xalk ‘stones’,
mélh “sheep’—mélhk “sheep (pl.)’, xan ‘eye’—xank ‘eyes’, kalum
‘head'—kaTumk "heads’, bamus 'nose’—bamusk ‘noses’, réz ‘rope’—
r8zk ‘ropes’, mash ‘hill'—mashk *hills’, bazh ‘entangled hair'—bidzhk
‘entangled hair', mar ‘son’—~mak “sons’, or ‘finger —ok ‘fingers’.

Occasionally substantives of this type have parallel plural forms
with_the formant -3k, e.g.sal ‘year'—s&/ak (parallel with salk),
kutam ‘nest' —kutamak (parallel with kutamk), kasar ‘road’ —kasarak
(parallel with kasak), amir ‘emir —amirdk (parallel with am7k).

The substantives masiR ‘daughter’ and 7R "sister’ have special,
commonly used nasalised plurats, masink ‘daughters’ and Tnk "s'rstervs',
in addition to the usual plurats masifRk and 7Rk. ’

The plural of the substantive aré 'persén' is arisk ‘persons’,
‘people’.

The plural suffix -3k is typical of all ‘substantives whose base ends
in a ret:oflexed .T or -D preceded by a 'short vowel, e.g. caval "sandal’ —
cavaTTak *sandals’, kaD ‘pit—kaDD3k ‘pits’, puT ‘a hair'—pi/TTEk
‘hair, piD *stomach’—piDD&k “stomachs’. ]

The 'same 'suffix is used mainly to form the plural of substantives
whose base ends in -p, -b, -k, -g. -t, -d, -¢, -f, -x, -gh, f-or -v, ov in
-D, a geminated consonant or a consonant cluster, e.g. /ap "handful’-—
lapp3k *handfuls’, trump ‘drop’ —trumpak ‘drops’, -sharab 'wine’—~sha-
rabak ‘wines’, kumb ‘pond’—~kumbak ‘'ponds’, kucak 'dog —kucakdak
‘dogs’, Tung "hole’—~Tungdk ‘holes’, 2yst ‘heart'—’ustdk 'hearts’, gud
‘clothes (sing.) —guddk ‘clothes’, "uc ‘camel’'=*uccak ‘camels’, baj
‘back’-<bajdk ‘'backs’, *anj ‘duck’—anjak ‘ducks’, malax ‘grasshopper’,
‘locust —malaxdk ‘grasshoppers’, ‘locusts’, tugh *sleep’—tughak
‘sleep (pl.)’, pif *lung'—piffak 'lungs’, pishkav ‘lock’—pTshkavak
‘locks’, k6D *cave’—koDak ‘caves’, duzz ‘thief'~duzzdk ‘thieves’'. At
the same time not infrequently ‘substantives with bases of this type
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also have plurats formed by means of the 'suffix -k, e.g. baj *back’—
bajk {paralle! with bajak); lix ‘neck’—lixk (parallel with 1ix3k); sof
rapple’—sofk {parallel with-safak); koD ‘cave’—koDk (parallel with
koDak). The plural of a number of substantives of this type, €.9. xaf
‘ear’, nat *‘foot’, xad ‘teat’, is formed only by means of -k: xafk ‘ears’,
nak ‘feet’, xak ‘teats’ (the final consonants of the bases of the latter
two words are assimilated to the formant of the plural).

The suffix -dk also serves as the formant of the plural of sub-
stantives whose bases end in the short vowel -a, the 'suffix generally
pbeing joined to the ‘substantives by means of the connecting consonant
.gh-, e.9. bava ‘father' —bavaghak *fathers’: lumma 'mother’ — lummaghak
‘mothers’, *urra s thunder-clap’ ~*Grraghak 'thunder-claps’. In'some
cases, however, -substantives of this type take the formant -ak directly,
e.g. bava ‘father' —bavadk.

The formants of the plural -k and .5k are used only in the nomi-
native; when occurring as part of oblique-case bases they take the
form -t- and -at-, respectively, e.g. bd *mouth’—nom. pl. bak, obl. pl.
base bat-; pal ‘tree’—nom. pl. paTk, obl. pl. base palT-; lumma
*mother —nom. pl. Jummaghak, obl. pl. base Jummagh@t-; mar “son’'—
nom. p!. mak, obl. pl base mat-; masiR ‘daughter’ —nom. pl. masink,
obl, p!. base masint-; nat ‘foot’ —nom. pl. nak, obl. pl. base natt-
(with a geminated -t- after the short vowel of the base); aré 'person’—
nom. pl. arisk, obl. pl, base arist-,

This alternation -k/-t in the formant of the plural is a peculiarity
of Brahui; it is not encountered in other Dravidian languages. The
-suffix -k, which has parallets in Gondi (-k/, Kui (-ka), Kuvi (+ska),
Naiki (-kuj, Gadaba, Parji and Kolami (-kul), Tulu (-kulLu), Kodagu

(-anga), Xannada (-galLu), and Malayalam and Tamil (-kal), is undoub-
tedly the indigenous formant of the plural. The nature of the suffix -t
is not so clear. Its only parallels are the formant of the plural in Parji
(~til < -t+ -il) and, probably, in Kolami and Gadaba (-cil, *sil, if in
this case -¢, s < *-t). However, in each of the preceding languages
this suffix of the plural is retained in all cases. Itis hardly justified
to'see any similarity between this 'suffix and the relevant suffixes of
the plural in the Uralian Ianguages19 (cf. -t in Finnish, Karelian, Erzya-
Mordvinian, Khanty, Mansi and Selkup, -D in Izhor and Livonian, -d in
Estonian, Vepse and Vote} -since in most of them this suffix is used
only in the nominative (and the accusative) and is absent in the other
cases, whereas in Brahui, on the contrary, the -suffix -t is used in the
oblique cases and is never encountered in the nominative. it'seems
more probable that by origin the 'suffix -t is an augment, which appears
in the oblique cases in many Dravidian languages (e.g. maram ‘tree’ —
maratt- in Tamil, ron ‘house’—rdt- in Gondi, mReha 'person'—mRehata-,

mRehanY9a ‘persons’, ‘people’— mRehan9ata- in Kuvi) and to which, in

this case, the suffix of the plural -k is assimilated (i.e. b@ ‘mouth’,
nom. pl. b3k, obl, pl, base b3t- < bak + -t-; I6tak 'bags’, obl, pl.
base /5tat- < lotak + -t-; bFvaghdk ‘fathers’, obl. pl. base bava-
ghat- < bivaghak + -t-; etc.).

The use of the singular or the plural is determined by the usual

19 For more detail, see our special work on this subject /57, 14-32/.
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rule: one object is denoted by a'substantive in the singular, two or
more similar objects are denoted by a substantive in the plural, An
exception are indefinitely thought-of substantives with quantitative

qualifiers, in which case the 'singular is used instead of the plural, e.g. |

irg bandagh ‘two persons’; aT bandagh ‘how many people’; b3z bandagh
‘many people’ (but ’am€ bTstanga bandaghdk ‘those twenty people’).
Another exception are material substantives, which are used in the
'singular only when they are thought of indefinitely and in the plural
when they are thought of concretely, e.g. dir ‘water’ (in general), but
dik ‘the water’ (in this water-skin); pd/h ‘milk’ (in general), but pa/hk
‘the milk’ (from that cow); x5/um '‘wheat’ (in general), but xd/umk 'the
wheat’, ‘the grain’ (in that sack).

Declension

Eleven cases are distinguished in Brahui: the nominative, genitive,
dative, objective, instrumental, comitative, ablative, locative, lative,
adessive and the terminative.

Case forms are obtained by adding the case suffixes to the base,
which is equal to the nominative case form, in the singular, and to the
base containing the plural formant, in the plural. The case suffixes
are joined to the base either directly or by means of the connecting
(morphophonemic) vowels -a- (in the 'singutar) and -e- or -&- {in the
plural).

The nominative case has no'special formant (or has the zero

formant) and is equal to the stem, which, on the whole, is characteristic 1

of the other Dravidian languages too, In a‘'sentence, a -substantive in
the nominative may be either the subject or the predicative, e.g. /ir3
bandagh bassund ‘two people have come’;: & brd’Gi-as e 'he is a Brahui’,
Besides, ‘substantives in the nominative occur in'some absolute con-
‘structions with the meaning of an adverbial modifier and as vocatives,
e.g. tiffak daTisalok ass ‘he was standing, gun in hand’; y§ xud3 'O
God’.

As in the other Dravidian languages, a substantive in the nomina-
tive is frequently used as the direct object of a transitive verb. As a
rule, ‘such a substantive denotes a thing thought of indefinitely, e.g.
dir 'ata ‘bring some water'; musi *ulli saudd karéT | sold three horses’;
ird bandagh kasfén 'we killed two people’.

The formants of the genitive case are the suffixes -na, in
the 'singular, and -, in the plural. Both these suffixes are generally
joined directly to the base, e.g. xar@s ‘bull’—~gen. 'sing. xardsna, gen.
pl. xarasta; kucak ‘dog’—gen. 'sing. kucakna, gen. pl. kucakats; lum-
ma ‘mother'—gen. 'sing. lummand, gen. pi. lummagh@ta. Exceptions are
monosy llabic substantives in which the ‘suffix -n3 in the singular is
joined to the base by means of the connecting vowel -a-, e.g. b3
‘mouth’—gen. 'sing. baand, gen. pl. bata; mar ‘son’—gen. sing. marana,
gen. pl. mata; optionally the suffix -n3 is also joined to other bases
in the 'same way if the latter end in a consonant cluster.

In the comparative plane, the Brahui formant of the genitive -(n)3
'shows an obvious similarity with the analogous formants of the ge-
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nitive in Gondi /-fnja/ and Kannada (-a/-3) a'nd ?Iso a more di.stant' )
similarity with -{i/n/-(i)ng./-ne in Gadaba, -(i)n in Parji, -nfe) in Naiki,
.n in Kota and Toda, and -in in Tamil and Malayalam.

In a'sentence, a substantive in the genitive is.generally used as
a prepositive attribute of another substantive, e.g. kana Tlumna *ulli”
‘my brother"s horse’; bavand najoRT ‘the father's illness’; e ban-
daghdtd |0tak ‘these people's bags’. Besides, some verbs take an

object in the genitive, e.g. 7lumna bing ‘/he/ heard about /his/ brother’.

The word qualified by a substantive in the genitive may be omitted to
avoid repetition, e.g. kana "ullT batane, kana Tlumna bassune ‘my horse
failed to come, /but/ that of my brother"s.did come’. N

In Brahui, cases of the reappraisal of the formant of the genitive
in the derivational plane are frequently encountered; as a result, a
metanalysis of the base takes place and the 'substantive in the g.e-
nitive is construed as an independent substantive in the nominative,
which can take on case suffixes both in the singular and the plural,_
e.g. Tlum ‘brother’ —gen, sing. 7/umn3 of the brother’, gen. pl. Tlumta
'of the brothers’ and, further, 7/umn3 ‘that which belongs to the brother’,
nom. pl. Tlumndk {optionally Tlumnafk), obl. pl. base 7/umnat- (op-
tionally T/umn@ft-j, Tlumta ’'that which belongs to the brothers’, nom,
pl. Tlumtak, obl. pl. base 7lumtat-. The case suffixes are added |r? the .
usual way, the only difference being that in the singular the suffixes
of the instrumental, ablative and the lative (and, optionally, those of
the dative and the comitative) are joined to the base by means of the
connecting (morphophonemic) consonant -R- (i.e. TlumnaR-).

Such 'substantives are used in the usual way, e.g. d3 *uc laghar e
kand bavanafk pazzor o ‘this camel is thin, /but/ those v!hich‘belong
to my father are fat'; d& zaghmand ba kunT e, kand maranana téz e ‘the
edge of this sword is blunt, /but/ that of my son"s is'sharp’. _

The formant of the dative case is the suffix -ki. In the singular
this suffix is joined to all disyllabic and polysyilabic bases directly,
and to monosylilabic bases by means of the connecting vowel -a-; i|:1 the
plural the suffix -kj is joined to all bases by means of the Eon_r}e.ctlng
vowel -8-, e.g. xards 'bull’'—dat. sing. xaraski, dat. pl. xarastekli ura
‘house’ — dat, sing. uraki, dat. pl, uratéki; mar "“son—dat, sing. maraki,
dat. pl. mateki; bd ‘mouth’—dat. 'sing. bdak/, dat. pl. bateki.

The Brahui suffix of the dative has obvious correspondences in
other Dravidian languages: in Kui and Kuvi (-kiJ, Malto /-{i)k/, Telugu
(-ku/-ki), Tulu (-ku), Kodagu (-kd), Kannada (-ke), Toda and Kota (-k/,
Malayatam (-kuj, Tamil (-ku/-ki), Kurukh (-g&), Parji /-~(ulg/-(ujn9/ and,
apparently, in Kolami /-fu)n9/.

The meaning of the dative in Brahui is generally limited to that of
an indirect object for whose benefit or for whose 'sake an action is per-
formed, e.q. T ténd bavaki d3 Daghadre das&T ‘| sowed this field for my
father'; sha’rand pulingki "indne ‘he set out to plunder the village (Il.t.
for plundering the village)’:; sé/haki kacciay akana ‘for the winter (lit.
for wintering) we go to Kachhi’, .

Before words beginning with a vowel, substantives in the dative
optionally {and before positive forms of the present tense of the verb
anning ‘to be’ invariably) take the connecting {(morphophonemic) con-

sonant -n, e.g. kul nd Tlumkin e ‘all /this/ is for your brother’.
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The formant of the objective case is the 'suffix -e, which is
joined directly to the base in both the 'singular and the plural, e.g.
xards ‘buil’—obj. sing. xardse, obj. pl. xardste; urd ‘house’—obj. sing.
urde, obj. pl. urdte; mar “son’~obj. 'sing. mare, obj. pl. mate; ba
‘mouth’—obj. ‘sing. bde, obj. pl. bate,20 :

The Brahui formant of the objective, -e, has corresponding formants
of the accusative: -e in Malayalam and modern Tamil, -ey in classical
Tamil, -a in Kodagu and in Kannada dialects, -am in old, and -annu in
modern, literary Kannada, and also -an/-in in Kurukh, -{i)n in Malto,
Gadaba and Parji, -n in Naiki, Kolami and Kota, -nu/-ni in Telugu, and
-nu/-n? in Tulu,

A ‘substantive in the objective may denote an immediate object of
an action (the direct object) or an indirect object* towards which that
action is directed (the addressee of the action); when used with a verb
of being, a substantive in the objective also designates the possessor
of an object denoted by a substantive in the nominative, e.g. shudn
duzze *alk ‘the shepherd caught a thief'; musiTTanga draxtate guDD3
‘he felled /those/ three trees’; sarddre ir@ xards are 'our sirdar has
two bulls’; 7-sardare raseéngaT ‘| came up to the'sirdar,

The formant of the instrumental case is the suffix -a7,
which is joined directly to the base in the singular, and by means of
the connecting (morphophonemic) vowel -e- in the plural, e.g. xaras
‘bull’—instr, 'sing. xarasal, instr, pl, xarasteal; mar “son’~instr, sing.
maraTl, instr, pl,jﬁ’SteaT; du ‘hand’'—instr. 'sing. duaTl, instr, pl. duteaT.

This suffix has no parallels in most cognate languages; only Ko-
lami and Parji have corresponding suffixes -(njaD and -(nJoD, res- "
pectively.

The main function of a substantive in the instrumental is denot-
ing a means, an instrument or a way of performing an action, e.g. 7 d3
cukke duaT alkuT ‘| caught this bird with my hand’; *and3 jangalaT
'indka ‘he was walking through the wood’; cukkana vallar-as nand
k&8TumaT gidarenga 'a flock of birds passed over our heads’.

The formant of the comitative case is the suffix -t5. In the
'singular, this suffix is joined to monosyllabic bases by means of the
connecting vowel -a- and to other bases directly; in the plural, this
'suffix is joined to all bases by means of the connecting vowel -e-,

e.g. mar “son’—com, 'sing. marato, com, pl. m3tetdo,; di ‘hand’'—com.
'sing. dgato, com. pl. duteto,; ura ‘house’~—com, sing. urato, com, pl.
urateto. For the sake of euphony the 'suffix -t6 may be optionally joined
by -a- also to polysyllabic singular bases ending in a consonant, e.g.
kapot ‘pigeon’—kapotto or kapstato,

Besides Brahui, the comitative case is distinguished in other
Dravidian languages: in Kui, Konda, Tamil, Malayalam, Kota and Toda;
Gadaba has the instrumental-comitative case. The formants of the
comitative in Kui (-ke} and Konda (-v-a/e), and also the formant of the

20 1 the Sarawan dialect, the formant of the objective -e/-7 is
optionally joined to the nominative case form in the plural, e.g. xa-
rask ‘bulls’—obj. pl. xardskd, xargske (parallel with the usual xardste).
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instrumental-comitative in Gadaba (-n@/) are not connected etymotogical
ly with the Brahui -t3. The latter"s connection with the formants of the
comitative in Tamil (-oRu/-BRuj), Malayalam (-8Ruj, Kota (-GR) and Toda
(-wiR) is not very likely. The Brahui formant can be Iinket} directly
only with the Telugu postposition t3 ‘together with’ from toRa, toRi
‘together with’ (with tdRu *help’, ‘cooperation’).

The principal meanings of the comitative case are association,
coincidence {of space and time) and an attendant or causal circum-
stance, which is sometimes close to the meaning of agency, e.g. 7 na@
marato mastungay akdva ‘my-son and | will go to Mastung’; kan@ ban-
ningﬁ? urde il13 ‘when | came (l!it. with my coming), he left the house’;

-sh@matd barva ‘| shall come in the evening’; /aTTaté xalkuT-ta ‘|
‘struck him with a stick’.

Before words beginning with a vowel, ‘'substantives in the comitative
optionally (and before positive forms of the present tense of the verb
anning ‘to be’ invariably) take the connecting (morphophonemic) con-

-sonant -n, e.g. ténd tufak kantd(n) aff, Bd na Tlumton e ‘my gun is not

with me, it is with your brother'. Occasionally the consonant -n atso

occurs before words beginning with a dental plosiye, e.g. kand maraton

talh ‘you'sit /beside/ my son’. ) )
The formant of the ablative case is the suffix -dn. In the

‘singular, this suffix is joined to the base directly, and in the plural,

by means of the connecting vowel -e-, e.g. xards ‘bull’—abl, 'sing.
xarasan, abl, pl. xardstedn; ba 'mouth’ —abl, 'sing. baan, abl. pl.
batedn; mar “son’—abl. sing. maran, abl. pl. matean. In the singular
of substantives with bases ending in -a or -3 (except monosyllabic
words) the formant of the ablative -5/7 may optionally be joined by
means of the connecting consonant -gh-, e.g. ura 'house’—uraan or
uraghan; bava ‘father —bavaan or bavaghan.21

The Brahui suffix of the ablative, -@n, has the following correspond-
ing ‘suffixes in other Dravidian languages: the 'suffix of the ablative
.al in Gondi, the suffix of the instrumental-ablative -fvjan in Konda,
the ‘suffix of the instrumental-comitative -(n)3/ in Gadaba, and the 'suf-
fixes of the instrumental -3/ and -an/-al in Malayalam and Tamil, res-

" pectively,

These formal correspondences agree well with the fact that se-
mantically the Brahui ablative, besides its principal meaning of re-
moval (the object of 'separation), often has meanings close to those
of the instrumental, e.g. t&n3 uraghan p&sh tamma ‘he came forth from
his house’; T tGghan bash massuT ‘| awoke from sleep’; tena lum- .
maghdn ’arrifé "she asked her mother (lit. from her mother) /about it/’,
and also 'uc iragh@n ampok ass 'the camel was loaded with food’:
désn *inar ‘they went by day’. ,

Another characteristic meaning of the ablative is that of an object
with which 'something is compared, e.g. narringan jang akarésa juan ass
‘it were better you had fought. instead of running away’; piD baan shef

21 | the Jhalawan dialect, in the plural the suffix of the ablative
-3n is optionally joined to the base directly, e.g. xaras ‘bull’—abl, pl.
xardstan (parallel with xarastean).
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e 'the belly is lower than the mouth’; kan3 *ulIT kullan juan e 'my
horse is the best of all’; pénand malhan tend masiR juan e ‘one’s own
daughter is better than somebody else’s 'son’.

The formant of the locative case is the suffix -T7. In the
‘singular, this suffix is joined to bases ending in a long vowel directly
and to all other bases by means of the connecting vowel -a-; the suf-
fix -T7 may also be joined to monosyllabic substantives with bases
ending in a long vowel, by means of the vowel -a-. In the plural, this
'suffix is joined to all bases by means of the connecting vowel -&-, ;
e.g. urd 'house'—loc. sing. uraf7, loc. pl. uratéT7; di 'hand'—loc, sing. ',
dari, diaTr, loc. pl. dateTi;: xards 'bull’—loc. sing. xar3sa77, loc. pl. |
xarastarTri.

The Brahui suffix of the locative, -77, has no correspondences in W
the other Dravidian languages. |

The principal function of the locative is denoting the object in !
which an action occurs or in which it is completed, e.g. 6 kan3
‘sha’ralT talik ‘he lives in our village’'; 7 urd7i pe’aT 'l entered the f
house’; kana tufak-kaTumaTi-ta lagga 'my shot hit him on the head’, 1
Verbal nouns in the locative, used with the verbs anning ‘to be’ and i
tamming ‘to fall’, express the prolonged or inchoative character of
the action, respectively: 777t kanningalT uT '} am speaking’; *aghingaTlrl
tamma "she fell weeping’, “she fell a-weeping’.

The formant of the lative case is the'suffix -3y, which is
joined to bases in the 'same way as the suffix -an of the ablative, e.g.
xaras 'bull’—lat, 'sing. xarasdy, lat. pl. xarastedy; ura ‘house’'—lat.
'sing. urday, urdghay, lat, pl. urdteay; bava 'father'—lat. sing. havady,
bavaghay, lat. pl. bavaghateay,; b3 ‘mouth’—lat. sing. baay, lat. pl.
bateay. ’

The Brahui suffix of the lative -ay has the corresponding locative
‘suffixes: -& in Gondi and -a in Kuvi.

A ‘substantive in the lative denotes an object towards which the
action is directed, e.g. kand uraghay ba 'come to my house’; 7 kalatdy
akava ‘'l am going to Kalat'; ode Daghardy biT&T '} flung him on the
ground’.

Before words beginning with a vowel, ‘substantives in the lative
optionally (and before positive forms of the present tense of the verb
anning “to be’ invariably) take the connecting (morphophonemic) con-

‘sonant -7, e.g. ghallana mon nusxalayT e 'the face of the corn ear is
turned towards the mill’.

The formant of the ades'sive case is the suffix -isk, which
often has the form -is or -k.

In the singular, the suffix -isk or -/s is joined to the base directly.
The suffix -k is joined both in the'singular and the plural by means of
the connecting vowel -&-; in the singular, it is encountered only in
‘substantives which take on the particle -as ‘one’, *some’, e.g. 'sarddr
*sirdar —ades. sing. 'sardaris, sard3drisk, ades. pl. sardaraték, sar-
daték; bandagh ‘person’—ades. sing. bandaghasék, ades. pl. bandagh-
aték,; masiR ‘daughter'—ades. pl. masinteis, masinteisk, masinté&k.

i

22 | the Jhalawan dialect, the 'suffix of the lative may lose its

final consonant and, in the plural, may be joined to the base directly,

e.g. xaras 'bull’—lat. sing. xarasa, lat. pl. xarastal(y).
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'sive now in the form -/sk {(or -iskin), now in the form -is, now in the

The Brahui adessive case is used to denote an object in whose
immediate proximity (in whose neighbourhood, near which) the action
takes place, e.g. shudn >am6 mashis maroe 'the shepherd will probably
be about that hill*; kure *and3 dinisk xan3s ‘you’ll probably find the
flock at the well’; muru *amé draxtaték gunm mass ‘the hare disappeared
in the neighbourhood of those trees’; nanean asi bandaghasék tifak
aré ‘one of us has the gun with him‘; d3 xalkana bandaghatek bish
xaras b3az e ‘the people of this village have many donkeys and bulls’.

Before words beginning with a vowel, substantives in the adessive
occasionally take the morphophonemic sytlable +in, e.g. kanad tufak
kana mariskin e ‘'my gun is in my ‘son"s possession’,

The formant of the terminative case is the suffix -{is)ka,
which is joined to bases in the same way as the suffix of the ades-
‘sive -(is)k, which is'similar in form, e.g. draxt ‘tree’—term. sing,
draxtisk&, draxtaseéka, term, pl. draxtatéka,

Substantives in the terminative denote the borderline (limit) in
‘space or time to which the action'spreads, e.qg. @ mashtéka *in zu
’aRseng 'go as far as those hills and come back quickly’; daka mas-
tungiskd shazda k3 e "it is sixteen kos from here to Mastung’; t3
ird sdliskd@ 0 ja*dn suritav 'for two years (lit. up to two years) he did.
not move from where he was’.

Before words beginning with a vowel, 'substantives in the termi-
native optionally (and before positive forms of the present tenge of
the verb anning ‘to be’ invariably) take the connecting consonant -n,

e.g. mulland 26r masitiskd@n e ‘the mullah"s power is confined within
the mosque's walls’; kana Dagharna *ad & masht&kan e 'the border of
‘my land reaches those hills'; kana banningiskan aD ka 'wait till |
come’,

The formant of the terminative, -(/s)ka, ts undoubtedly connected |
genetically with the formant «fis)k/-is of the adessive, whose meaning
is'similar to the terminative and which differs from the latter only by ‘
the presence of the final vowel -a. This vowel is in all probability of

‘'secondary origin and, from the viewpeint of etymology at any rate, con- |

stitutes an independent morpheme. The use of the formant of the ades-

form -k (and also the use of the formant of the terminative now in the |
form -iska, now in t‘he form -ka) prompts the supposition that the ;
formant -/sk, in its turn, is bimorphemic, resulting from the contamina- i
tion of two heterogensous suffixes, -/is and -k. Such a development of ‘
case suffixes in Dravidian languages is no exception. Thus, for in- |
stance, the Malayalam formant of the allative (lative-terminative) 1
-ileékku/-kalékku also came into being as a result of the blending of |
two ‘suffixes: the 'suffix of the locative -i//-ka/ and the suffix of the i
dative -ku /6, 733-734; 55, 225/.

The relative complexity of the morphemic 'structure of the for- [
mants -isk and -iska, and the character of their variants make us
regard these formants as recent innovations which appeared already
on Brahui-soil. The fact that they have no parallel forms in the cognate d
languages with the exception of Malayalam, where this suffix is also !
of recent origin (it is not found in early monuments), may likewise 1
serve as circumstantial evidence in favour of the preceding conclusion. |
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Substantive Declension Paradigms

ava 'father,

,-mar ‘son’, /ot ‘bag’, bava

‘mouth’, yra ‘house’

a
Flumn3 ‘that which belongs to the brother’

‘bull’, b

xaras

Singular

Tlumna

ba

lot

ura

xaras

Nom,

fumné@na

7

avana

b

16tand
lotaki

lote

marana

urana
uraki
urae

bdand

baaki
bae

xarasna
xaraski
xarase

Tlumna(R) ki

bavaki
bavae

ki

mara

Dat

umn@e

7l

mare

Obj.

Tlumna(R)aT

bavaal

lotaT

T

mara
marato

T

uraa
urato

baaT
b

7

xarasa
xarasto

Instr.

Tlumn@(R)to
Tlumn@(R)an

TlumnaTi

bavatd

otato

/

aatd

Com,
Abl,
Loc.
Lat.

urd(gh)an
ural’

bava(gh)an
bavaalTl

maran

mara
ma

baan

xarasén

1otaTli
lotédy

2

T

ba(a)TT

7

T

xarasa

Flumna(R)&y

bava(gh)ay
bavais(k)
bavaiska

ura(gh)ay

urais
urais

ay

xarasay

Tlumn@(R)is(k)

latis(k)
lotiska’

(k)

maris

(k)

bais(k}
baiska

(k)

xarasis
xarasis

Ades.

Tlumn@(R)iskd

ka

maris

ka

ka

Term,

Plural
mak

bavaghak Tlumna(f) k

xardsk bak urak fotak

Nom.

Tlumnd(fita

bavaghata

lotata

urata

xardsta

Gen.
Dat.
Obj.

Tlumna(f)téki
Tlumna(f)te

bavaghatéki
bavaghate

16tateki

Iotate

mateki
mate

eki

urate

bateki

xarasteki

urate

bate

xardste
xardstea

Tlumna(f)teaTl

bavaghateaTl
bavagha

lotateal

T

mateto

matea

T

uratea

bateaT

T

Inst,

Tlumné(f)teto

ateto

1Gtatetd

uratetd

bateto

xarastetd

Com.
Abl,
Loc.

Tlumna(f)tean

bavaghatean
bavagh

bavagh
bavaghatek

15tatean

matean

urdtean

batean

xarastean

Tlumn3(f)teTi
Tlumna(f)tedy
Tlumnd(f)ték

(£

()
1

teT

urateli

Ti

o

bat

Tr

Xarasté

dteay

1Otatedy

matedy

urdteay
uraték

batedy

xardasteay

xarast

Lat,

batek

€k

Ades.

Tlumn3(f) t6kE

bavaghateka

"

k

LY
o

t

15t

€ka

mateé

uratekd

xarasteka bateka

Term,

é

In Brahui itself the formants -/sk and -isk& are more likely than not
linked with the formant of the dative -k/ (the latter has been particul-
arly well preserved in the optional form -iskin, where -n is the usual
morphophonemic consonant) and with the formant of the lative -3y (cf.
the foregoing remark on the lative ending in - in the Jhalawan dialect).

The character of the morpheme -/s in these suffixes is still un-
clear. Its absence in the plural forms, and also in the 'singular forms:
incorporating the indefinite particle -as ‘one’, “some’ is conspicuous
fsard@r “sirdar'—dat. sing. sardarki; ades. sing. sardarisk, sardaris,
-sardarasék, term. sing. sardariska, sarddraséka, dat. pl. sarda(ra)teki, i
ades. pl. sarda(ra)ték, term. pl. sarda(ra)tekd/. This peculiarity war-
rants the supposition that originally the suffix -is was not a case for-
mant.

THE ADJECTIVE

In Brahui there are qualitative and relative adjectives. The former
have two degrees: the neutral and the comparative, and thiee forms in
each degree: the short, the indefinite and the definite, The latter have
only the neural degree, in which there are also three forms: the short,
the indefinite and the definite ones.

The Neutral Degree q
The Short Form

An adjective in the short form has no'special foermant (it has the
zero formant) and is equal to its base: juan 'good’, pishkun ‘new’, i
balun ‘big’, cunak ‘small’, pTun ‘white’, xTsun ‘red’, kubén ‘heavy’,
subak 'light’,

An adjective in the'short form is used as the predicative in a
verb-nominal predicate, e.g. kana *ulli pTun e ‘my horse is white'; nd
mar calT e ‘your son is lazy’'; nan3a sardar laghor aff ‘our sirdar is not
cowardly’,

The Indefinite Form ‘i

The formant of the indefinite form of an adjective is the suffix -0 |
added to the base of the adjective (i.e. to its short form), e.g. juan .
*good’ —juand; piun ‘white'—pTund; cal ‘lazy'—calld; balun *big'~ ii
balund (optionally ball8): cunak “small’'—cunakko (optionally cuno).

An adjective in the indefinite form is generally used as a prepo- :
sitive (and if special emphasis is to be expressed, postpositive) at- f

23 p, Bray’s attempt to compare the suffix -/s with the formant of
the ablative-locative -i/ in Tamil /11, 11/ is not convincing: there are \
no phonetic correspondences of the / (in Tamil) :'s (in Brahui) type, i
as, incidentally, there are no correspondences to the Tamil suffix of \h
the ablative-locative outside the Southern group of languages. i




tribute of a substantive, which in this case is invariably in the sin-
gular and (except when it denotes ‘several objects) takes on the in-
definite particle -as ‘one’, “some’, e.g. balunt inam-as ‘a big present’;
cund cukk-as 'a small bird’; & ku/ judnd 'ullT & 'these are all good
horses’. Not infrequently 'such an adjective is used as an attribute of
the numeral as/T ‘one /person, object/': d3 u/IT asilG asiTT e ‘this
horse is a thoroughbred one’.

When an adjective in the indefinite form is used as the predicative
in a verb-nominal predicate, it takes on the indefinite particle -as
‘one’, ‘some’ (with the link-verb in the singular) or the connecting con-
‘sonant -n (before positive forms of the present tense of the link-verb
in the plural), e.g. dF *ul/IT asilo-as e 'this horse is thoroughbred’; num
cunakkon ure ‘you are /still/ small’,

Some indefinite adjectives formed from derivative substantival
bases have no 'short form, e.g. ’a/kond ‘sFdar-as ‘a mouse-like animal’,

The Definite Form

The formants of the definite form of adjectives are the 'suffixes
-a, -anga and -(7)ko added to adjective bases (the suffixes -7 and -anga
are generally joined to bases ending in -a/-a by means of the connect-
ing consonant -gh-), the suffix -anga being usually added to mono-
‘syllabic bases and the suffix -7 to polysyllabic ones; the suffix -(7)ko
is added to adjective bases showing the position of objects in space
or their order, e.g. buRz 'high’—buRzanga; murghun ‘long’—murghuna;
ganda 'bad’'—gandagha; 28b3 ’'pretty’—zébagha; rast ‘right' —rastikd;
‘shef * low' —shéfko.

The definite form of a number of adjectives can be formed by
means of both the suffix -fang)a and the suffix -(7)ko, e.g. buRz 'high’'—
buRzko, buRzTko, buRzanga. .

Adjectives in the definite form are generally used as a prepositive
{and if special emphasis is to be expressed, postpositive) attribute
of a substantive, e.g. marghuna kasar ‘long road’; saxtangd laT “strong
‘stick’; ra@stiko du ‘right hand’,

When adjectives in the definite form become ‘substantivised, they
are declined and used as substantives of the 7/umnéa (‘that which be-
longs to the brother’) type, the only difference being that substantivised
adjectives ending in -@ or -ang&@ have no optional form of the plural in
-fk, e.g. cunakkd "small /child/'— gen. sing. cunakkana, nom. pl.
cunakkadk, obl. pl. base cunakkat-; sharranga ‘good /person, object/’—
gen. sing. sharrangana, nom, pl. sharrangak, obl. pl. base sharrang-
at-; capptko 'left /side/’'—gen. sing. cappTkona, nom, pl. cappTko(f)k,
obl. pl. base cappTko(f)t-. Cf., for instance, d3 cunakkate yala karak
‘let these little fones/ go'; rastikd paraghan bafés, cappTkoRan barak
‘please do not come from the right'side, come from the left’.

A number of definite adjectives formed from substantival bases
have no'short form, e.g. n@ 7lumkéna bandagh ‘'the man !ike your broth-
er'; nidm7ko 'uc 'the middle camel’ (with nigm ‘middle’).
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The Comparative Degree

Adjectives in the comparative degree have the formant -tir,24
which is added to the base. The formants of the indefinite and de-
finite forms (-G and -3, respectively) are added to the suffix -t/r, e.g.
juan ‘good’—short comp, juantir, indef. comp. judntird, def. comp.
judntira.

Adjectives in the comparative degree are used in the same way as
adjectives in the neutral degree, e.g. € n3;0Ra aré ddasa macci shartir' e
‘this 'sick person is now a little better'; kana tifaknd sum naRan mur-
tir 'ina ‘the bullet of my gun went farther than yours’; d3 YulIT juan aff,
asi juantirg *ulli-as ’ata ‘this horse is not good, bring a better one’;
*amé buRztird mashay lagga ‘climb that higher hill over there’.

THE NUMERAL

Two classes of numerals are distinguished in Brahui: cardinals
and ordinals,

Cardinal Numerals

Ali Brahui cardinal numerals, with the exception of the first
three, were borrowed from Iranian and Indo-Aryan languages.

The names of the digits of the first and second tens, as well as
the names of the tens, one hundred, one thousand, one hundred thou-
sand and ten million are rendered by 'simple numerals:

asifr) ‘one’25 panc ‘five’

iraT, ird “two’26 shash *six’
musifT) *three’27 7aft se\./en
car ‘four’ asht ‘eight’

24 The suffix -tir was borrowed into Brahui from Baluchi.

25 Cf. ond'uy 'one’ in T amil, onnu in Malayalam, od” in K ota,
wid’ in Toda, ondu in Kannada, andi in Kodagu, onji in Tulu, okaTi in
Telugu, okkod in Kolami, okko in Naiki, okt/ in Parji, okuT in Gadaba,
undi in Gondi, ynDrfi in Konda, ronDe in Kui, rondi in Kuvi, onD in
Kurukh and ort in Malto,

26 cy. iraNDy *two’ in Tamil, raNDu in Malayalam, eyd’ in Kota,
eD in Toda, eraRu in Kannada, danD7 in Kodagu, raddi in Tulu, renDu
in Telugu, /inding in Kolami, ernDi in Naiki, iRdu in Parji, inDi in
Gadaba, ranD in Gondi, runDi in Konda, rfinDe in Kui, rindi in Kuvi,
énD in Kurukh and /vr in Malto.

27 Cf. mind’u ‘three’ in Tamil, minnu in Malayalam, mind” in
Kota, mud” inToda, miru in Kannada, mndu in Kodagu, miji in Tulu,
miiRu in Telugu, minding in Kolami, mandi in Naiki, madu in Parji,
minD in Gadaba, mind in Gondi, munDr'i in Konda and mand in Ku-
rukh.




nd® ‘nine’

da’ ‘ten’

yalzda 'eleven’
duazda ‘twelve’
‘'séfzda 'thirteen’
c&"R da *fourteen’
palzda ‘fifteen’
shd@lzda "sixteen’
*avda *seventeen’
*azhda 'eighteen’
nbzda ‘nineteen’
bist "twenty’

sT ‘thirty’

cil "forty’
panja ‘fifty’
‘shast *sixty’
Yaftad “seventy’
*ashtad ‘eighty’
navad ‘ninety’
sad 'hundred’
2az3r 'thousand’

lak ‘hundred thousand’
kror 'ten million’

All the other numerals are composite and are built on the pattern
of bist 6 yak "twenty-one’ (lit. ‘twenty and one’), b7st & db ‘twenty-
two’, b7st o sey ‘twenty-three’, bTst 6 car ‘twenty-four’, sad @ yak
‘one hundred and one’, do - sad 'two hundred’ (lit. ‘two hundreds’), etc.
/all composite numerats having yak, do and 'sey instead of asi(7} ‘one’,
iral, irg@ 'two’ and musi(T) 'three’, respectively/. Occasionally com-
posite numerals over and above forty have optional variants based on
‘scores: musi bTst 'three score’, ‘sixty’; musi bist 6 da’ ‘three score
and ten’, "seventy’; car bist ‘four score’, ‘eighty’, etc.

All Brahui numeratls can be used both as adjectives and sub-
‘'stantives; in the latter instance they change according to cases (with
the exception of the numerats as/ ‘one’, ira ‘two’ and musi ‘three’,
which are used only as adjectives, and the numerals as/T, iraT and
musiT, which are used only as substantives), e.qg. kand ird mar e 1 have
two 'sons’; da iragh numd@ c@rand e ‘this bread is /for/ the four of you'.;

Like adjectives, cardinal numerals may take on the suffixes -3
and -anga, which in addition to the meaning of definiteness lend them
a nuance of universality, e.g. b7st bandagh 'twenty people’—bTstanga
bandagh@k ‘all the twenty people’ /ra shasx ‘two people’~ijralTanga

'shasxdk ‘both the people’. The numeral as/T ‘one’ can take on the suf-
fix -d or the 'suffix -5, denoting a single object in either case, e.g.
asi/ mar-as ‘one 'son’—asiTTa mar/asiTTd mar-as ‘only one son’, ‘the
only son’.

The indefinite particle -as ‘a’, ‘one’, “some’, ‘a certain...’ joined
to a cardinal numeral lends it an additional meaning of approximation,
e.g.panc dé 'five days’'—panc-as dé& ‘about five days’.

Ordinal Numerals

Ordinal numerals (with the exception of the numeral *’first’’) are
formed from the corresponding cardinal numerals by means of the 'suf-
fix -im plus the formant of definiteness <7k0, e.g. iral ‘two'—iralTTimTkd
*second’; musiT ‘three’~musiTTimTko ‘third’; car ' four'—carim7ko
‘fourth’. The meaning of the numeral *'first’’ is rendered by three
'synonymous words, avalikd, monTko and mu’Tkd, formed by the addition
of the 'suffix -7ko to the substantives ava/ ‘beginning’, mon 'the front
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part’, ‘the front" ana mu- "tace , and also by the genitive ‘singular of
the latter two 'substantives: monana and mu’ana.

Ordinal numerals are used both as attributes of substantives
and as 'substantives, changing according to case when necessary, e.g.
musiTTimTko d& ‘third day’; iraT tén-pa-tén *it akéra musitTTimikond
ant-as ‘when two chat together what business is it of the third?’ (cf.
‘two is company, but three is none’).

THE PRONOUN

Eight classes of pronouns are distinguished in Brahui: personal,
reflexive, possessive, indefinite, demonstrative, interrogative, definitive
and indefinite.

Personal Pronouns

P ersonal pronouns are distinguished by person and number, and,
in the 3rd person, also by the extent to which the objects they de-
signate are removed from the speaker:

7 (the base kan-) ‘I’

n7  (the base ne-) ‘thou’

dad (the base dad-/daR -) 'he’,
*she’, ‘it’, ‘this person/
object’

od (the base 0d-/aR-) *he’,
*she’, 'it’, ‘that person/
object over there’, ‘this
persor/bbject over here’

ed (the base éd-/-éR-) 'he’,
*she’, ‘it’, ‘that person/
object’

nan (the base nan-) ‘we’

num (the base num-} ‘you’

dark (the base daft-} ‘they’,
‘these people/objects’

ork (the base oft-) ‘they’, ‘those
people/objects’

eéfk (the base eft-) 'they’,
‘those people/objects'28

T he pronouns dad and dafk denote objects located in the immediate
vicinity of the 'speaker; the pronouns &d and &fk denote objects located
either very far from the speaker or beyond his vision; the pronouns ad
and 67k denote objects located half-way (between those denoted by
the pronouns dd, dafk and &d, &fk, respectively) and are also often
used with the meaning of pronouns neutral with respect to remoteness
in'space. ’

T he pronouns of the 3rd person frequently take on the emp hatic
word ’am ‘very’, borrowe d from P ersian; the addition of this word
does not influence either the meaning or the inflexion of these pro-

nouns (e.g. *amdd, ’andad, in some subdialects of the Jhalawan dialect
also annad, etc.).

28 |n the Sarawan dialect, the optional forms ddk (the base dat-),
ok (the base §t-) and &k (the base &t-) are also used, with the formant
of the objective case sometimes added to the nominative form,
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In the comparative plane, the common Dravidian parallels of the
pronoun of the 1'st person singular 7 ‘I’ are the least obvious (cf. yan
in O1d Tamil, y@n7 in Tulu, 8n in Malto and Kurukh, @ny in Old Telugu,
3n in Gadaba, Parji, Naiki, Kolami, O!ld Kannada and Kota, dnu in Kui,
ana in Gondi), for in them neither the quality of the vowel nor the loss
of the final consonant in the nominative forn. have as yet been con-
vincingly explained.

Also unclear is the origin of the initial k- in the base kan-,
which in all other respects has definite correspondences in Kolami,
Naiki, Parji and Gadaba (an-), and also in other languages

(cf. en- in Old Kannada, Kota, Toda, Malayalam and Tamil, yen- in
Kodagu and Tulu, eng- in Malto and Kurukh, nan- in modern Kannada,
na- in Telugu, Gondi, Konda, Kui and Kuvi),

The other pronouns of the 1'st, 2nd and 3rd persons have obvious
correspondences in other languages: cf. nam (nam-) ‘we’ in Malto,
Kurukh, Malayalam and Tamil, n7 ‘thou’ in Tamil, Malayalam, Kota,
Toda, Kannada and Kodagu, n7r {num-) ‘you’ in Old Tamil, nim (nim-)
‘you’ in Kota, Old Kannada, Kurukh and Malto.

Etymologically, the personal pronouns of the 3rd person go back,
as they do in all other Dravidian languages, to the bases of demon-.
‘'strative pronouns, whose ‘spatial 'semantic characterstic they retain.
Outside Brahui (and partially Kui) these bases practically coincide
in all languages; cf. 7/ 'this’ in Tamil, Kota and Toda, 7 ‘' this’ in all
the other languages; a ‘that’ in Tamil, Kota and Toda, 3 ‘that’ in all
the other languages (9 in Kui); v ‘that one over there’ in Old Tamil,

7 'that one over there’ in Old Kannada, hi ‘that one over there’' in
Kurukh {(with & ‘this one over here’, § ‘that one over there’ in Kui and
€ ‘this one over here’, 7 ‘that one over there’ in Kuvi). D. Bray believed
that the Brahui demonstrative base &- ‘that’ corresponded directly to
the common Dravidian base *a-/*3- ‘that’ and the Brahui base da-
‘this’ (where d is of a later origin) corresponded to the common Dra-
vidian base */j-/*j- ‘this’, and to substantiate these correspondences,
he gave the etymologies tan "oneself’ in Tamil : tén ‘oneself’ in
Brahui; yar ‘who’ in Tamil : dér ‘who’ in Brahui (with d <y); ir- ‘to

be’ in Tamil : ar- ‘to be’ in Brahui; /n- “sweetness’ in Tamil ..”an-
*‘sweet’ in Brahui /13/.

On the contrary, M.B. Emeneau thinks that the ' deviation of
Brahui from the common Dravidian system, which, in his
opinion, included four pronouns, *a-/ *a-, *uy-/*ii-, *e-/*&-, *i-/*7-, '
occurred not as a result of phonetic changes (in M.B. Emeneau’s view,
D. Bray"s etymologies are not convincing enough), but as a result of
semantic ‘shifts, i.e. *a-/*&- ‘that' > da- 'this’ in Brahui, *u-/*0-

‘that one over there’ > &- ‘that one over there’ in Brahui, *e./*é-
‘this one over here’ {as, even now, in Kui and Kuvi) > &- ‘that’ in
Brahui,”with the subsequent transfer of */-/*7- ‘this’ into the base
of thé indefinite-personal pronoun /28, 87-98/.

29 For more detail, ‘see: /26, 14-15/.

Nom,
Gen,
Dat
Obj.

Instr,

Com.
Abl,
Loc.
Lat.

Ades,

Term,

Nom,
Gen.,
Dat.
Obj.
Instr,
" Com,
Abl,
Loc,
Lat,

Ades,

Term,

7 n7
kana na
kanki néki
kane né
kaneal neaT
kanto. nétd
kanedn neahn
kan€TT néIT
kaneay né&ay
kaneis(k),n€is(k),

Declension of Personal Pronouns

kané(s)k néfs)k

kaneiska, néiska,
kanéfs)kanéfs)ka

nan num
nana num&
nanki numki
nane nume
naneal numeaTl
nanto numto
nanean numean
naneTi” numeTT
nanedy numedy
naneis(k}.numeis(k),

nanéfs)k numétsjk

naneiska, numeiska,
nan@(s)kd numéfs)kd

Singular
dad

dana

daRki, daki
dade

daRaT, dadaTt

daRto, dato
daRan

dari

daRay

daRis(k),
dadis(k)

daRiska,
dadiska

Plural

dark
daftd
dafteki
dafte
dafteaTl
dafteto
daftean
dafteTr
daftedy
dafteis(k),
daftafs)k

dafteiska,
difté(s}ka

od

ona

ORki, oki
ode

oRaTl, odaT
ORto, Oto
oRan

oTT

oRay

ORis(k),
odis(kj

ORiska,
odiska

ofk

ofta
Ofteki
ofte
OfteaT
ofteto
oftean
oreerr
oftedy
ofteis(k),
ofté(s)k

ofteiska,
oftefsjka

éd

éna

€Rki, €ki
éde

€RaTl, adar
ZR (3. etd
éR&n

err

éRay

BRis(k),
edis(k)

eRiska,
ediska

erx

éfta
efteki
efte
efteal
éfteto
eftean
erterr
éfteay
Bfteis(k).
Efté(s)k

8fteiskd,
Bftafs)ka

The use of personal pronouns in Brahui resembles their use in other
cognate languages: T numtd baréva 'l -shall go with you’; kaneT7 nume
k&rém e ‘have you any business with me?'; 6Rki xards-as *@sunuT ‘|
brought him (lit. for him) a bull’; Rt6 *impa, kanto ba ‘do not go with
him, come with me’; numa 7/um istd nane nanésk gidarefé ‘your brother
‘'spent last night with us’; nanéfs)ka téne rasef 'come (lit, carry your-
‘self) to /see/ us'; kand matlab dad e 'this is my opinion’; ’andaRan
xula ‘' fear that man’,

In emotive ‘speech, the pronouns of the 3rd person'sing. denoting
the direct or indirect object are not infrequently used in the nominative
instead of the objective, e.g. kane antey pasa, od pa ki daun kapp
‘why are you te!ling me that, tell him not to do'so’; 7 éd saxt xalkuT
‘I gave him a good beating’.

4 166
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The Reflexive Pronoun

Brahui has one reflexive pronoun, t@n 'himself’, ‘herself’, 'itself
‘themselves’,30 whose base coincides with the form of the nominativé.
This pronoun follows the declension pattern of the personal pronouns
(the only exception being the form of the instrumental): gen, t8n3, dat,
ténki, obj. téne, instr, t&nal, com. ténts, abl. téneadn, loc, téne’i, lat,
téndy, ades. t@neis(k), téndfsjk, term, téneiskd, tenéfs)ka,

) The nominative of the reflexive pronoun is generally used only
in the set phrase tén-pa-tén ‘with each other’, ‘with one another’,
‘among ourselves/yourselves/themselves’, ©.9.'sal& karén tén-pa-tén
‘we took counsel with one another'. The other case forms are used in
the usual way: da k@réme ténaTl xalds karér ‘they finished this work
by themselves’; ndjor karé téne ‘he pretended (lit, made himself)

/to be/ ill'; jragh tenki dabs ‘take food for yourselves'; 3rk né& ténto zarzT f

?der_a ‘they will certainly take you with them*; d& karéme t&neay
arfenun ‘we undertook /to do/ this work ourselves’;: dd mare téneis
darak 'take this boy away /to'stay/ with you’; 6fte téneay bavar aff
‘they have no confidence in themselves’; téna k3rém karoi e ‘you have
work of your own /to do/’. The genitive and objective of this pronoun
are c?ften used to lend a 'special emphasis to their head word (cf. the
English “*only’’, “*precisely’’), e.g. kan3 téns *ullie *ata ‘bring my
own (and not anybody else"s) horse’; d3 Daghar numa téna ey 'does

this land. belong to you alone?’ Such an emphatic use is not typical
of the other case forms.

Possessive Pronouns

By origin the possessive pronouns are the substantivised forms of
the genitive of the personal and reflexive pronouns: kana (the base
kanf-/ ‘my/mine’ (sing.), kand(f)k /the base kana(f)t-/ ‘my/mine’ (pl.),
nana (the base nana-) ‘our/ours’ (sing.), nana(f)k /the base nana(f)t-/
‘our/ours’(pl.), né@ (the base n3-) ‘thy/thine’ (sing.), naff)k /the base
né(f)t-/ 'thy/thine’ (pl.), numd (the base numa-) ‘your/yours’ {sing.},
numa(f)k /the base numa(fjt-/ ‘your/yours’ (pl.), dana (the base dana-),
On3 (the base ond-), &na (the base &na-) ‘his’ (sing.), dana(fik /the
base d@na(f)t-/, Gna(fik /the base ona(f)t-/, énd(fik /the base éna(fit-/
*his’ (pl.), daftd (the base dafta-), ofts (the base 5ft3-), &fta (the base
&fta-) ‘their/theirs’ (sing.), daftak (the base daftat-), oftak (the base
Bftﬁt'-}, 8rtak (the base &ftat-) ‘their/theirs’ (pl.), t8na (the base tén3-)
‘one’s own’ (sing.), t&nd(fk /the base téna(f)t-/ ‘one’s own’ (pl.). The
possessive pronouns follow the declension pattern of the substantive
Tlumn@ ‘that which belongs to the brother’, On the whole, the use of
the case forms of possessive pronouns does not differ from that of the
corresponding forms of nouns, e.g. 7 ténd vanDe arfénuT, num ténafte

30 y¢s correspondences in other Dravidian languages are: tdn in
Tamil,-Malayalam, Kota, Old Kannada, Parji, Gadaba, Kurukh and Malto,
tani in Kodagu and Tulu, tanu in modern Kannada, Telugu and Kui, tana
in Gondi, tanii in Kuvi, ton in Toda, and also tan- {in the oblique cases)
in Kolami and tam ‘themselves’ (in the plural) in Naiki. ’
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Yarfbd, eftate illéba 'I’ve-taken my share, you take yours and leave
theirs’; & caxu kunT e, kan@Rat taR-ta ‘that knife is blunt, cut it with
mine’; na bil kand maris aff, naRis e 'your bow is not in my son"s pos-
session, your /son/ has it'; téna razdne 'ata, t&na télate kan&TT

-shaghpa ‘bring your own jug and do not pour your oil into mine’. Now

and then instances of a secondary ‘substantivisation of the forms of
the genitive of possessive pronouns are encountered, e.g. nand Dag-

g7td axuk purr B, 0ftdtak xal7 & ‘our cows’ troughs are full, and their
/cows’ troughs/ are empty’,

The Indefinite-Personal Pronoun

The indefinite-personal pronoun is used only in oblique cases; it
is not encountered in the nominative, genitive or objective. The base
of this pronoun is 7-, 1t is declined in the following way:

Dat. Tki Loc. ar
Instr, 7aT Lat, iay
Com. 7to Ades. Tis(k}

Abl, 78n Term. 7iskE

The indefinite-personal pronoun is never used without objective-
possessive particles, which show the person and number of the object
designated by the pronoun: 7ki-ka ‘for me’, 7aT-ne ‘with/by thee’, 7t5-
ta ‘with him (her)!, 7dn-t3 ‘from them’, 73y-ne ‘to ‘thed", 7is-ka ‘with me’,
7iskd-t3 ‘up to them’, etc, E.g. sarddr *arrifé 7Tan-ta ‘the sirdar asked
him’: masiR ’ind Tt3-td ‘the girl went away with them'; n7 7td-tan *inak
‘you go with him’; 7is-ka "arci ki xanis na@ e ‘anything you'll find at my
place will be yours'; nd@ T/lum bdz pin @z taR€ Tay-ne ‘your brother told
many lies (lit. 'sliced onions) about you’; asiT 7Ti-td ushar assaka
‘one of them was very clever'; zaifae ki xand, bash mass dudénga iay-
ta ‘upon seeing the woman, he. got up and ran towards her’,

Not infrequently, the indefinite-personal pronoun is used with the
personal pronouns of the 1'st and 2nd persons or with the reflexive
pronoun, which in this case take the genitive and, positionally, re-
place the objective-possessive particles, e.g. 7T7-kana da zore xanisa?
‘do you consider me capable of that?’ (lit. ‘do you'see such 'strength
in me?’); dauno karém-as Tt0-nd karé ki kasas dushmantt kapp ‘he
treated you in a way nobody would have treated an enemy’; nand male
7d@n-nana puldr ‘they took our belongings from us’; 7ki-num& ant *@sur?
‘what have they brought you?’; n7 kan& kulle xarce idn-ténd &tisa ‘you
yourself (lit. from yourself) will pay atll my expenses’; & kane Tto-téna

‘sardaris daré 'he took me to the sirdar with him’; mémante kulle ista

7is-t&nd ja’ tissun ’last night we gave shelter to all the guests’.
The indefinite-personal pronoun is peculiar to Brahui and is not
encountered in the other Dravidian languages.

c

31 Etymologically, M.B. Emeneau compares the base of this pro-
noun, 7-, with the common Dravidian demonstrative base */-/*J- ‘this’
(see above). However, this comparison seems to be quite hypothetical

owing to the still unexplained peculiar inflexion and usage of this pro-
noun.
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Demonstrative Pronouns

The demonstrative pronouns dd ‘this’ (located near the 'speaker),
& ‘that’ (located either far from the speaker or beyond his vision)
and 3 ‘that one over there’ (located half-way between the foregoing
limits) do not distinguish number and do not change according to case.
They are used (often with the emphatic particle *am-) either as a pre-
positive attribute of a substantive or as the 'subject, e.g. dd zaifae
*am& bandaghtd man &te *send this woman with him (lit. with that man)’;

Dungana xulis@n @ narrar 'fearing the gang of robbers, they (lit, those)
ran away’.

Interrogative Pronouns

The interrogative pronouns dé(r) *‘who’, ant ‘what’, 'what kind of’,
ara(d) /or ’ard(d)/ ‘who’, ‘what’, ‘what kind of’, ‘which’ are generally
used in the'singular and are declined in the following way:

Nom. der, de ant ara, arad

Gen, dinna antana  arand

Dat. de(rjki antaki ara(R) ki

Obj. dére ante arade

Instr, deraT antaT arafR)aT, aradaT
Com. de(r)to antato ara(R)ta

Abi, deran antan araRan

Loc. deTr antaTi  aRalr

Lat. dérdy antay araray

Ades. deris(k) — araRis(k)

Term, dériska - argRiska, arddiska

The plurat forms are obtained according to the general ruie /cf,
dérak (obl. base d&rdt-), antak (obl. base antdt-), ardfk {obl. base
araft-}/,32 but are used comparatively rarely,

The pronoun dé(r) 'who’ is used only as a'substantive, e.g. da
bandagh dér e? ‘who is this man?’; d& bassuné? 'who {pl.) has come?’;
n7 dinnd mar us? ‘whose ‘son are you?’; kan3 zaghm déris e? *who has
my 'sword?’; paxrana var dériska raséngane? 'whose turn has come to
go on patrol?’; d& xalkana dérateay xonanZ gumane désa? ‘which /of
the inhabitants of/ this village are suspected to have committed the
murder?’;  dér-as marép *but what is he /to me/?’

The pronoun ant *what' is used both as asubstantive and as an
adjective (in the latter case it invariably takes the nominative 'singular/,
€.g. n@ ‘ukm ant e? ‘what are your orders /for me/?’; d3 antan JjOR mas-
'sune? ‘what is it made of?'; n7 antaki bassunus? ‘what did you come
for?’; p?z/hte antali shagh-3s? 'what did you pour the milk into?’; n3
'ukm ant-as marg? 'but what do | care about your order?’: 7 nd ant guna-
as karénuT? ‘what have | done wrong?’

32 ij the dialects, the optional form of the plural ardk (obl, base
ardt-) is also encountered.
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The pronoun ara(d)/’ard(d) ‘who', ‘what’, ‘what kind of’, *which’
is also used both as a‘'substantive and as an adjectlve: e.g. da Qagg:
ardnd e? 'whose cow is it?’; araRaTl xalkus-ta? ‘whaf did you's‘tnke )
him with?'; dd karéme araftéki karenus? ‘who (pl.) did you do t’t fgr? ;
ard *ullT n€ dast e? ‘which horse do you like?"; *ardsiTTay (or ara-
asiTTay) nd guman e? ‘on whom (lit. on which one) does your'suspicion

He’ )
e The interrogative pronouns axafs), axa(da)r, al ‘'what guar?tlty',
‘how much/many’ are used either as substantives or as ad]e‘CﬂVGSo
When used substantivally, these pronouns are declined in the

.same way as ‘substantives of the corresponding type, the plural forms

being rarely encountered, e.g. ucce xolumto ’ampénuT—axatb‘ ’ampénus-”
ta? ' ‘"1 have loaded the camel with wheat.”” “*with how much /wheat/?’";
d3 xavatedn aTTalr dir shaghas © aTTe barun illas? 'in how many of ]
these watersskins did you pour water and how many did you !eave dry?’;
numedn aTT&k sistanay 'indnd? "how many of you went to Seistan?’

When used adjectivally, the interrogative pronouns axafs) and
axa(da) take on a formant of the indefinite or definite form (-0 or -3},
just as adjectives do, whereas the interrogative pronoun aT. takes on,
the formant -im7kd., e.g. axadarG xaras &7 ‘how big are /their/ bulis?’;
n7 alTTimiko d& abarésa? 'on which day will you comei?' )

The interrogative pronoun amard/amara/amaranga ‘what (k—md_of)'
is used only with formants of the definite or indefinitfe form {.-a, -a,
-anga) and generally fulfils the function of a pzeposmve attrnbt_;te of
a'substantive, e.g. d3 amaro ura-as e ki ni tafénus-ta? '_what kind of
house did you build?’; n&@ guzran amaranga bandaghé'tetoq e? ‘what '
kind of people are you connected with?’ Occasionally thr§ pronoun in
the definite form becomes substantivised, in which case I.t cha’nges
according to case and number, e.g. amarangate kiréng aetisa? ‘what
people are you offending?’ .

In the comparative plane, the Brahui interrogative pronouns have
regular correspondences in other Dravidian languages. and go bacik to
the common Dravidian pronominal base *ya- /cf., for instance, de(__r/
‘who’ in Brahui and (y)3r ‘who’ in Tamil, (d)ari ‘who’ in Kod.agu, né.
‘who’ in Kurukh, néreh ‘who’ in Malto, etc., or ant 'whaE’ in Bral"ml
and yadu/édu/eduy *what’ in Tamil, &d/ed‘what’ in _Kota,_ eth 'w!wo -
‘what’ in Toda, batt7T ‘what' in Gondi, anari ‘what’ in Kui, endr ‘what
in Kurukh, ikuth ‘what' in Maito/.33

Definitive Pronouns

The definitive pronouns daxafs), daxa(da)r /in the Jha_lawan
dialect also dixafs), dixa(dajr/ ‘this much/many’, oxafs), oxa(da)r
*so much/many’, &xafs/, éxa(da)r ‘that much/many’ are fon.'med from
demonstrative bases and retain the latter"s semantic ‘spatial ch'a-
racteristic. They are changed and used in the same way as the in-

33 For a detailed list of interrogative words formed from this
base, see A Dravidian Etymological Dictionary by T. Burrow and
M.B. Emeneau /16, 351-353/.
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terrogative pronouns axafsj, axafda)r ‘what quantity’, ‘how much/many’

and can fulfil the function either of a'substantive or.of an adjective,
e.g. oxa ghalla *arf 5 *ata, 7 tena mélhtéki daxadar a’aléva ‘pick up
this much grass and bring /it/; I’'ll take 'some {lit. 'so much) for my
sheep’; daxasa 'ullite ki nT *ésunus d&r a’alék-tap ‘whoever will buy
the horses of the'size you have brought?’ )

The definitive pronouns daund/duné/daund/daunanga *such (as

this one)’, 8’und/6’und/&’unanga *such (as that one over there)’ and
& und/ & und/&unangd *such (as that one)’ are also formed from de-

monstrative bases and retain the latter's 'semantic ‘spatial characteristic, |

They invariably contain formants of the indefinite or definite form (-3,
-3, -angd) and are used in the same way as the interrogative pronoun
amard/amar(ang)a ‘what (kind of)’, e.g. daund ’it kane papa 'do not
tell me about it (lit. 'such words)’; t8n& dée & unangs karemteli gi-
dargéfpa ‘do not waste your time (lit. your day) on ‘such work’.

The definitive pronouns ku/, mue, drust, (g}iR, tiva(7) ‘all’, ‘every-
body’, ‘whole’ are Used either as substantives or as adjectives,

When used 'substantivally, these pronouns are declined in the
'same way as substantives of the corresponding type and are used either
independently or as postpositive attributes of a substantive, with
which they agree in case (but never in number), e.g. kulle kans ban~
ningna sa’T ka ‘tell everybody about my arrival’; 7 drustatd n8kT ka-
rénuT ‘1 treated everybody well’; ku/ldk acdra ki duzzT karénus ‘every-
body knows that you have committed a theft'; kan3d draxt muccd@y baram
e ‘my whole tree is covered with fruit'; Daggite giRe b7Ranus? 'have
you milked all the cows?’; ispédate tivae guDDingal7 & 'they are fell-
ing all poplars’,

When used adjectivally, the definitive pronouns kul, muc, drust
and (g}iR take on either the 'suffix -e or the adjective formant - or
-fang)a: the pronoun tiva(7) either takes on the formants -3,
-(ang)& or remains unchanged, e.g. & ténd kulle lashkarts kbTay fjulav
daré 'with all his army he attacked the fortress’: mucce mashteay
barf biTéne "the snow has covered (lit. has fallen on) all mountains’;
dushmanna xulfsan nan kullangd nante xantedy gidaréféna 'because
of our fear of the enemy we were on the alert all the nights’'; muccd
dé-as gidarénga ‘a whole day passed’; kan3 tiva fasle dir I15R3 ‘the
flood has carried off all my crop’; 7 téna tivais Daghare zurrat dasénuT
‘I’ve ‘'sown my whole field with maize’.

The definitive pronouns p&n, &/ ‘(an)jother and toma, témaka,
tomaghd ‘both’ are used either as 'substantives or as adjectives, In
the former instance, they change according to the general rule (tGm3,
tomaka, tomagha ‘both’ only in the plural) and can be used either in-
dependently or as a postpositive attribute of a substantive, with which
they agree in case; in the latter instance, these pronouns do not
change, e.g. n3 ’ullte 7" dattanul, pénk (or p@ndk) darénd-ta '| have
not'stolen your horse, it's been stolen by others’; €/6(f)te pépésa-ta
‘do not tell others about it'; kan3 avale ténd Tlumtets tomaghatetd pas
‘you may tell both your brothers about me’; &/d *u/IT kane bakdr e

‘I need another horse’; n@ toma ?ullite kasaraT xan3T ‘| ‘saw both your -
horses on the road’.
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The definitive pronoun *ar ‘each’, ‘every’ does not change
and is used only as a prepositive attribute of a'substantive, e.g. ’ar
Yullind lixaTT pull-as tafé ‘he attached a flower to each horse’'s neck’;
%ar *jt-as ki T né apdva xaf tG-ta 'pay attention to every word of mine’,

The definitive pronouns *arci ‘every’, ‘any’ and *i¢c ‘no’, ‘nothing’
can be used either as an adjective (a prepositive attribute of a 'sub-
‘stantive) or as a-substantive, In the former instance, they remain un-
changed, and in the latter, they change according to case within the
-singular, e.g. ’arci mélh-as ki nT kane &tis 7 ’aléva ‘I'll take any
‘sheep you’ll give me’; *ic *ullf-as daun dudéngparde ki kand ’ulli
dudéngik 'no horse can run as /fast as/ mine’; kand mar *arcial7
ustdd e ‘my son is skilful in any business’; ni ’arcits {or ’arciato)
kd@rém atorisa ‘you meddie with everything (lit. with everyoney ; xu-
daghan baghayr 7 *iccan xulipara | fear nobody but God'.

The definitive pronouns *icas ‘nobody’ and dirse ‘every’, ‘no one’
are used only as substantives; both these pronouns change according
to case within the singular, e.g. *icas patav ki & najor massune ‘no-
body said that he had fallen ill’; dirsedy ki kand guman ass daRe aff
‘the one (lit. anyone) on whom my ‘'suspicion rested is not here’.

Indefinite Pronouns

The indefinite pronouns baz ‘many’, macciT ‘few’, mana(T} *some’,
‘a few’, ‘a little’, (g/iRa *some’, 'any’, ‘certain’, “something’ and
filana, filani, pilana “some’, *certain’, ‘one’, “somebody’, ‘one person’
are used either substantivally or adjectivally, In the former case, all
these pronouns follow the declension pattern of substantives; in the
latter, the pronouns b3z and macciT take on the formants of the in-
definite or definite form, while the pronoun manaT loses its final con-
‘sonant. The substantives qualified by these pronouns take the 'sin-
gular, E.g. dd Dagh3r bazate kungune ‘this earth has devoured many
a man’; kane giRa-as éte ‘give me 'something’; sipa’Ttean manaTak
*inasur ‘some of the sepoys had deserted’; 7 papara ki numéTT fil&nT
duzz e ‘|l will not insist that one of you is a thief'; bazanga dir
faslaki juan aff ‘excessive water is harmful to the crops’; kane néts
macciTo karém-as aré ‘| have a little business with you’; mana déan
guD najoR mass ‘a few days later he fell ill’; *uccay giRa xG/um *ampdk
ass ‘the camel was loaded with some wheat’'; kane parénd ki filana
tas7ldar vaDT *alkune ‘! have been told that one official took a bribe’,

Not infrequently the pronouns b3z, (g)iR3, manaT and macciT are
used as a postpositive attribute of a substantive, in which instance the
pronouns baz and (g}iRd agree with their head word in case (but never
in number), and the substantives qualified by the pronouns manaT and
macciT invariably take the nominative singular, e.g. 7 rupaitedy baz3ay
o0de 'sang atitavaTa 'l would not give her in marriage to him even for
hundreds of rupees (lit. for many rupees)’: xardstd giRana lix3y jugh
ass ‘there were yokes across the necks of some oxen’; dé manaTan
guD peésh tamma *a few days later he set off on his way’; bey mac-
ciTan ?ullind guzran amafak ’'a horse cannot exist on a wisp of (lit. a
little) hay’.

The indefinite pronoun kasfas) “somebody’, “someone’, ‘one person’
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is used only as a substantive, and in this case is declined according.

to the general rule within the'singular, e.g. kane kas paré ki num &nax3g}

kacciay k3re ‘one man has told me that this year you go to Kachhi’;
kane kasastd kdrém aff ‘| have no business with any /of them/’.

The indefinite pronoun manid ‘many’ is invariably used as a post-
positive attribute of a substantive, the latter taking the nominative
‘singular, e.g. daund ’al manid-as ki dd DagharalT xan3T pé&n jaga xan-

" tédnuT 'nowhere else have | ‘'seen'so many mice as in this field’.

The indefinite pronouns kasfas) “someone’ and (g)/Ra ’anything’,

‘some’ often combine with the definitive pronouns *ar ‘each’, ‘every’

and *ic ‘no’, which lend them a meaning of universality, e.g. ’ar-kas(as) {Z

‘every person’, *ar-(g}iRa ‘every object’, ‘everything’, 'ic-kas(as) ‘no-

body’, ‘not a'single person’, ’ic-{g)iRad 'nothing’, ‘no’, All these phrases,'

with the exception of the last one, are used only substantivaily, e.g.
*ar-kasfas) ténad jaghaghdy ’inad 'each /of them/ went home’; *ar-giR3-
as né bakar e kane pd ‘tell me everything you want' ;. Gftean %ic-
kasas xantavaTl ‘| have not'seen any of them’; n7 ’ic-iR&@ tipp&sa ‘you
understand nothing’; 7 @naxd *ic-iRd xolum ba’a kattanuT ‘this year |
have 'sold no wheat’.

THE VERS

The Brahui verb is represented by a ramified system of finite and
non-finite forms (115 in all, not counting allomorphs and dialecticisms),
The finite forms distinguish the grammatical (inflexional) categories
of the positive-negative, the mood, tense, number and person. The non-

finite forms include the participle, the verbal participle and the verbal
noun,

Verb Stems

In-the vast majority of cases all finite and non-finite forms of a
verb are derived from the same stem, The latter can be obtained by
dropping the formant -{//ng of the verbal noun, which is the main
{dictionary) form of the Brahui verb. For example:

Verbal Noun Stem.
tixing ‘to put’ tix-
bining *to hear’ bin-
going ‘to lose’ go-
narring ‘to run away’ narr-
‘saling ‘to'stand’ sali-
‘salifing ‘to make 'stand’ ‘salif-
xaninging ‘to be visible’ xaning-
*ars@nging ‘1o turn round’,‘to return’ Yarséng-

The verbs barring ‘to become dry’, cumming ‘to kiss’, drikking
‘to jump’, 'silling ‘to wash’, tamming ‘to fall’, traxxing ‘to burst’,
xalling ‘to strike’ and ’alling ‘to take’ have two stems, one ending
in a geminated consonant and the other in a'singte consonant: barr-/
bar-, cumm-/ cum-, drikk-/drik-, sill-/sil-, tamm-/tam-, traxx-/trax-,
xall-/xal- and *all-/*al-.

56

All forms of the verb */ning ‘to go’ are derived from two sup-
pletive stems: ’in-/kd-.

The following verbs have three stems each: banning ‘to come’
(bann-/bar-/ba-), c8@ing/caning ‘'to understand’ (can-/cd-/ti-, in the
dialects also ta-/tig-), manning ‘to become’ {mann-/mar-/ ma-), péning
‘to say' (pan-/pdr-/pa-|, toning/toring ‘to hold’ (tén-/tor-/to-) and ’un-
ning/luring 'to-see’ (*unn-/*ur-/’u-).

The following verbs have four-stems-each: danning ‘to take away’
{dann-/dar-/ da-/d&-), kanning ‘to do’'(kann-/kar-/ka-/ké-) and tining
‘to give’ (tin-/tir-/ti-/&t-, in the dialects also té- and some others).

The forms of the verb *at{in)ing/*ataring/’atiring ‘to bring’ are
derived from five different stems: *atin-/*atir-/’atar-/’at-/*é&-,

Finally, the forms of the verb anning 'to be’ are derived irregularly
from different suppletive stems (ann-/ar-/a-/all-/u-, etc.).

Finite Fomms

The finite forms of the Brahui verb are divided into positive and
negative,

The Positive Form

The positive finite forms distinguish four moods: the indicative,
the imperative, the potential and the conditional.

The Indicative Mood. Five tense forms are distinguished in the
indicative mood: the Present-Future, the Simple Past, the Past Con-
tinuous, the Past Perfect and the Pluperfect,

The Present-Future tense has no'special formant {it has
the zero formant) and is obtained by adding the following person
formants to the verb stem:

Singular Plural
1st pers. ~iva -ina
2nd pers. -isa -ire
3rd pers. -ik -ira

As a rule, forms of the Present-Future also take on the prefix a-,
although in'some cases (especially in popular speech and in the
dialects) forms without this prefix are used, too.

For example: bining ‘to hear'—(a)biniva ‘| (shall) hear’. (a)binina
‘we (shall) hear; tixing ‘to put'—(ajtixik ‘he (she, it} puts/will put’,

The verbs ka’ing ‘to die’, kuning ‘to eat’, xalling ‘to strike’,
’alling "to take’, the multistem verbs banning ‘to come’, manning ‘to
become’ and *ating/’ataring ‘to bring’, and also, optionally, the verb
illing 'to leave’ take in the Present-Future person formants with a
long -€-:

Singular Plural
1st pers. -éva -eéna
2nd pers, -ésa -ére
3rd pers. -8k -éra
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For example: (a)kunéva ‘1 {shall) eat’, (a)ka’Esa 'thou diest{wi!t
die’, (a)*at(ar)ek 'he brings/will bring’, (a)xaléna ‘we (shall) strike’,
(a)illiva/(a)ill€va ') {shall) leave’. . o

In verbs with 'stems ending in a long vowel 7 or @ the initial vowel
of the personal formant is assimilated to the'stem vowel, e.g. xulf‘ng/
xuling ‘to fear'—(a)xuliva (from the stem xuli-) ‘| fear’, but (a)xuliva
(from the stem xu/-). ) o

The 'same peculiarity is observed in verbs with stems e.ndmg in
a long vowel @ (in all forms except the 3rd pers. sing,), optional forfns
with a vowel in the person formant being occasionally encounteu;e_d in
the verb cd@ing ‘to understand’, which is an exception, e.g. (8)c@iva/

{ajcdva '| {shall) understand’, but (a)c@/k ‘he understands/will understand’, "

The Present-Future forms of the two-:stem verb ’ining ‘to go’ are _
derived from the suppletive stem k3-, e.g. (a)kdva ‘| (shall) go’, (a)kasa
‘thou goest/wilt go’, (a)kaik ‘he (she, it) goes/will. go’, (a)kana ‘we
(shall) go’, (ajkare *you (will) go’, (a)kdra ‘they (will) go’, The Piesent-
Future forms of the verbs caning ‘to understand’ (from the stem c3-),
danning ‘to take away’ (from the 'stem de-), ka_nning ‘to dp’ (fr.om the
‘'stem k&-) and paning ‘to say’ (from the stem pa-}_are'.derlved in the
‘same manner, e.g. (a)cava, (a)deva, (a)kéva, (a)pava in the 1'st_p.ers.
'sing.; (a)casa, (a)désa, (a)kEsa, (ajpdsa in the 2nd pers.; (a)cdik,
(a)dék, (a)kek, (a)paik in the 3rd pers., etc. _

The Present-Future forms of the three+stem verbs banning *to )
come’, manning ‘to become’, toning/téring 'to hold’ and ’unfing/’urmg
‘to-'see’ are derived from the stems ending in -7, e.g. (_a}bareva,_(a}ma-
réva, (a)toriva, (aj’uriva in the 1st pers, sing.; (a)barék, {a)marek,
{ajtorik, (a)’urik in the 3rd pers, sing., etc. ) ) )

The Present-Future forms of the verb tining *to give’ are derived
from the'édppletive'stem ét-, e.g. (ajetiva ‘'l (shall ) give’, etc._ .

The Present-Future forms of the verb "at{in)ing/’atarin.g/’at/rlng
‘to bring’ are derived from the 'stem *at(ar)-, e.g. (a)*at(ar)éva *| (shall)
bring’, etc. .

When using Present-Future forms, the choice between the_ prefixed
forms and the forms without the prefix a- is generally determlneg by
phonetic considerations: after words ending in a vowel (exce.pt e.)
forms without the prefix a- are usually used; after Yvords ending in -y
either variant may be used; in other cases“%he prefuxed'forms are pre-
ferred. It should be borne in mind, however, that sometimes (especially
in the dialects) this rule is not complied with,

In the comparative plane, the zero formant in the Present-Futgre
has paralletls in the non-Past tenses in all Dravidian languages, with
the exception of Kannada, Telugu and Konda, and ranks among the ol-

dest verb formants /67, 21 -24,/.34 ‘

The use of the Present-Future is sufficiently clear from its name:
it is used to express actions taking place in thg pres_ent.or future,
e.g. 'ar vaxt d&@ mésumdy pir ak€k 'it always rains ?hls Pme oI t.he
year'; 0fk nGshkéay akara 'they are going to Nushki’; né sardarisk

34 M.8. Emeneau’s attempt /26, 22/"to single out the initial.
vowel of the personal formant as an independent tense form.ant f-i-,
-&- in the Present-Future, etc.) can hardly be considered quite for-

58

zarar adéva 'l 'shall take you to the sirdar without fail’; 7 n& adava
‘I'shall take you with me’; 777-kana d5 zore xanisa ki ni daun ap3sap
‘do you think me capable of this that you-speak thus?‘s dF mare téneisk
darak ki daRe *oghik ‘take this boy /to 'stay/ with you, because he
cries here’; nan da’7 baréna ‘we will come the ten of us’; kasase ki 1
kur amarék @ shu@n atérik ‘whoever has a flock, keeps a shepherd’; an
shdmatG bar&va *1’ll come in the evening’; panc-as dé amarék ki 7 bas- i
sunul ‘it"s already about five days since | came’; da Daghare namb i
akére? ‘will you water this field?’; d3 °&7 b3z palh aetik? ‘does this !
goat give much milk?; ird bandagh ra’t kék ‘he 'sends two people’; 1
lashkar da kasaraT abaréek ‘the army comes by this road’,
The formants of the Simple Past tense are the suffixes -3-,
-8-, -k-, s- and -is-, each of which is added to the verb stem, -1
‘The formant -3- is added to most Brahui verbs in the Simple Past, }
including all verbs with stems ending in a geminated consonant or con- ‘
'sonant cluster (except the verbs baring ‘to become dry’, xalling 'to ‘
strike’, *alling ‘to take’, *amping ‘to load’ and *arfing *to pick up’, ‘to
lift'), and also verhs with disyllabic stems (except verbs with 'stems |
ending in -f. or -7 and the verb pirdying ‘to become dry"), e.g. tixing E
‘to put'—tixad-; illing *to leave'—illa-; kishking ‘to pluck’~kishkd-; ‘
rasénging ‘to arrive’~rasénga-; daRinging *to go/come down’'—daRingd-;
dvaning ‘to yawn'—3vanga-. '
The 'same group also includes the following two multistem verbs:
*unning/’uring ‘to look’ and ’ining *to go’ (*urg-, *ina-). ‘
All verbs with 'stems ending in -f regularly take on the formant A ‘
-&- in the Simple Past, e.g. tafing ‘to bind’'-tafé-; tulifing ‘to make ‘
'sit'—tulifé-; *arfing 'to pick up’, ‘to lift ~?arrfa-.
Besides, .the formant -&- is also taken on in the Simple Past by
the stems of the verbs bising ‘to bake’ ‘(bisé-), biTing ‘to throw’
(biT&-), amping ‘to load’ (*ampe.), taRing ‘to cut’ (taRe-) and, optional-
ly (parallei with the formant -8), the'stems of the verbs biRing *to milk’
(bIRE-, bIRE-) and dasing 'to rain’ (dasa-, das3-). This group also in-
cludes the multistem verbs danning ‘to take away’, kanning 'to do’,
toning/ toring ‘to hold’, paning 'to'say’, in which the Simple Past for-
mant is added to the base ending in -r: daré-, kareé-, toré- and pare-,
Three verbs with stems ending in -f~guafing ‘to weave’, réfing ‘to
deceive’ and rafing ‘to 'sweep up'—besides the 'suffix -&-, optionally
may also take on the ‘suffix -a- in the Simple Past: guafé- and guara-,
réfé- and réfa-, rofé- and rgfa-.

tunate both b§gause of the structural considerations {in a number of
cases it leads to an inexplicable homonymy and pleonasm of tense
formants) and from the viewpoint of comparative-historical grammar
(the appearance in one language of an innovation in the 'shape of three
isolated tense formants, -/-, -&- and -&-, which are evidently in no
way connected either with each other or with the formants in the coge
nate languages, is hardly likely), Apparently M.B. Emeneau himself
realises this, and in another place /26, 36/ he suggests that both efe
and -&- 'should be traced back to the verb<stem derivational element
*-ey- (as in the Tamil nir'ey- ‘to be full’). This etymology, however,
is not very convincing either; since in 'such a case practically all

Brahui verbs would have had a detivative stem with the 'suffix ~f=/~€- ‘
<*-egy-,
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Only a few verbs take on the formant -k- in the Simple Past: ’all-
ing ‘to take’ (*alk-j, xalling 'to strike’ (xalk-], ka'ing ‘to die’ {kask-,
with *> + k > 'sk), bining 'to hear (bing-, with n + k > ng, kuning
‘10 eat’ (kung-). This formant is also taken on optionally (paraliet with
the ‘suffix -g-) by one more verb: *7ning ‘to give birth to’ (of the off-
'spring of animals)—"7ng-, *in3-.

The use of the formant -s- in the Simple Past is also restricted to
a limited group of verbs; it is taken on by the verbs 'saling ‘to stand’,
xuling ‘to fear’ and tufing ‘tosit’ (salfs-, xulis- and tus- respectively,
with the final consonant of the stem dropped in the latter case), anc
also by these multistem verbs: banning ‘to come’, manning ‘10 become’,
tining ‘to give’' and Yat(in)ing/*ataring/*atiring ‘to bring’, in which it
is added to ‘stems ending in a vowel (and is geminated after a short
vowel): bass-, mass-, tiss-, *@s-.

The formant -is- is taken on in the Simple Past by the verbs barr-
ing ‘to become dry’, basing ‘to become hot’, bising ‘to ripen’, c@ing
‘to understand’, pdling ‘to become wet’, piring 'to ‘swell’ and pirdying
‘0 become dry’: b@ris-, basis-, bisis-, ca@is-, palis-, piris- and pirdyis-,
respectively. Some more verbs—sarring ‘to grow up’, ‘saRing “to rot’,
xarring ‘to sprout’ and xud’ing 'to ask’—besides the usual formant -a-,
.sometimes take on the formant -is- in the Simple Past: sarris- or-sar-
r3-, saRis- or'saR@-, xarris- or xarrd-, xua’is- or xud'é-.

it is generally believed (for details, 'see /55, 337/) that the 'suf-
fix -5- is related to the past tense suffix -c- in Kurukh and Malto. On
the grounds of its very bold comparison with some inflectional and de-
rivational morphemes in Tamil (ss- in vandisin ‘1/you/he came’), Toda
(+sh- in pTshpen ‘f went’), Kota {-c- in vadcé ‘! should come’), Kan-
nada (-c-/+s- in alac-/alas- 't0-'shake’), Tulu (+s- in ores- 'to rub’),
Gondi {-c-/+s- in guhcT ‘having seized’, vanksT 'having told’), Konda
(+s- in-solsu ‘having gone’), etc., it is traced to a common Dravidian
-suffix of the Past tense *-c-. This reconstruction, despite the popularity
it acquired in.recent time, can hardly be accepted on account of evident
structural incongruity: the suffixes <s-, -C-, .sh- in Tamil, Kota and Toda
are attached to a-suffix of the Past tense, whereas in Brahui, Malto and
Kurukh they are added directly to the stem. The 'sound correspondences
do not support this reconstruction either (particularly Tamil :s-, on the
one hand, and Kurukh-Malto -c-, on the other).

The comparison of -i- in the suffix -/s- with the ancient Dravidian
Past tense suffix *-i--should be treated with ‘similar caution.

The Past tense 'suffix -k- is sometimes compared with the Kurukh-
Malto ‘suffix -(e)k- /26, 63/ in'spite of their obvious distributional in-
congruity: in Kurukh and Malto this suffix, regularly omitted in the 3rd
person, is frequently attached to other Past tense suffixes, whereas
in Brahui it is invariably used in all three persons and is always added
directly to the stem.35

Finally, the most widespread and most regularly used Past tense

35 The connection between this formant and the ‘'suffix -fu)k- in
Kota (as, for instance, in piRcuko ‘he seized’) seems doubtful in the
absence of this formant or its refiexes in the intermediate lNinks.

.

formants -3- and -8- have no parallels in the cognate languages and
.seem isolated.

The finite forms.of the Simple Past are derived by adding 'special
personal ‘suffixes to the tense formant (in the case of a consonant by
means of the connecting vowel -u-):

Singular Plural
1st pers, -T -n
2nd pers. s -re
3rd pers. - -r

For example: maxing ‘to laugh’'—max3T ‘| laughed’; réfing ‘to de-
ceive’'—réfés, réfas ‘thou deceivedst’; biRing ‘to milk’'—bIR&, LTIRG ‘he
milked’: xalling *to strike’—xalk *he struck’: banning 'to come’—bass
‘he came’; bining ‘to hear'—bingure *you heard’; xul/ing ‘to fear' —xuli-
-sun ‘we feared’, xulTsur ‘'they feared’,

The Simple Past is used to express an action which took place
in the past irrespective of the manner in which it occurred or its re-
‘sult and irrespective of its conhnection with any other action or time
plane. As a rule, in a'sentence containing a verb in the Simple Past
the main-attention is centred not so much on the action itself as on its
agent or the circumstances in which it proceeds. E.g. 7 t&ng@ bavaki da
Dagh@re das€&T ‘| sowed this field for my father'; 7 da cukke daaT al-
kuT '| caught this-bird with my hand"; 7-sardare raséngaTl 'l came up to
the 'sirdar’; cukkan3d vallar-as nana kaTumaT gidarénga 'a flock of birds
passed over our heads’; muri *am€ draxtdték gum mass ‘the hare disap-
peared in the neighbourhood of those trees’; kand tiifakna sum naRan
murtir 'ind 'the bullet of my gun went farther than yours’: numa Tlum
istd nane nan@sk gidaréfé ‘your brother spent last night with us’; 7 &d
saxt xalkuT *1 gave him a good beating’; d3 karéme ténal xalds karér
*they finished this work by themselves’; ndjor karé tén€ ‘he pretended
to be ill'; Tki-num3 ant *Esur? ‘what did they bring you?’; Dungan@
xulfs@n @ narrdr 'fearing the gang of robbers, they ran away’; p@/hte
antaTTshaghds? ‘what did you pour the milk into?’; araRaT xalkus-ta?
*what did you strike him with?’; nd tom3 *ullie kasaral xanaTl ’'| saw
both your horses on the road’; *ar *u/ling lixalT pull-as tafé 'he at-
tached a flower to each horse’s neck’; mana déan guD ndjdr mass ‘a
few days later he fell ill*;.kane kas paré ki... ‘one man told me that...’.

Not infrequently, the Simple Past is also used in temporal and
conditional clauses, e.g. zdifae ki xana, bash mass dud@ng@ Tay-ta
‘upon'seeing the woman, he got up and ran towards her'; Yandd ki xa-
naT-ta tifakaTl xal@va-ta ‘I'll'shoot him the moment | 'see (lit. saw) him’;
kand banningnd bingus kasase papé€s *if you hear (lit. heard) about my
arrival, do not tell anybody about it'; sard@r bing nand béxe kashshik
‘/suppose/ the sirdar hears (lit. heard) /about it/, he will cast us out
root and branch’,

The Past Continuous tense does not differ from the Simple
Past in the form of its formants, the difference lying in the presence
of the prefix a- (as in the Present-Future) and in the form of the person
formants. '

6 .
3 The connecting vowels -y- and -g- appear when the person
formants are added to the formants -k- and -fi}s- (as in the Simple Past).
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Singular Plural
1st pers. -(u)Ta -(u)na
2nd pers, -(u}sa ~(ujre
3rd pers. -(a}ka -(ujra

For example: maxing ‘to laugh’'—(a)maxaTa °| was laughing’; réf-
ing ‘to deceive'—(a/réfésa, (a)réfasa ‘thou wast deceiving'; b7Ring 'to
milk'—(a)bTREéka, (a)bTRaka 'he was milking': xalling ‘to strike’—(a)xal-
kaka ‘he was striking’; banning ‘to come’'—~({a)bassuna ‘we were com-
ing’: bining "to hear' —(a)bingure ‘you were tistening’; xuling ‘to fear —
(a)xulTsura ‘they were fearing'.

In deriving Past Continuous forms,the choice between forms with
the prefix a- and those without this prefix is determined by the 'same
criteria as in deriving Present-Future forms.

As its very name shows, the Past Continuous is generally used
to express prolonged or habitual actions which took place in the past,
e.g. *andd jangalaT inaka ‘he was walking through the wood’; nan da
mulke *ar-sal adas@na ‘we sowed this land every year'; ayné kana ban-
daghak a’inara pir toré-ta ‘my people nearly went /there/ today, but
the rain prevented them’; 7 ténaT abassuTa n7 antey kane baTingas? ‘|
was going to your place of my own free will, why 'should you have's:ant
for me?’; 6fk jang akarera ‘they were waging war’; ant-as ki num apa-
réra kane manzur e '| agree with everything you'said’; nan ki *indna
nand Tlum bass ‘when we were leaving, our brother came’; *arci ki nan
must abassuna Ofk anarrara ‘each time we made a move forward, they
ran away’; *amé bistangdk ki ni parésa bassund batang? ‘and those
twenty people you were talking about, have they come or not?’

Besides, Past Continuous forms are regularly used to express an
unreal condition {in both clauses of complex sentences with conditional
clauses) and an unrealisable wish (in exclamatory ‘sentences), e.g. 7
aga né narringdy xandTa na mone ’alkuTa ‘if | 'saw that you were going
to run away, | would prevent you’; arman ki ond badalan 7 kaskuTal
‘oh, how | wish | could die (lit. died) instead of him!"

Of the other Dravidian languages, the Past Continuous exists in
Gondi, Gadaba, Parji and Tulu. However, the formal and_'structural
peculiarities of the Past Continuous forms in Brahui do not provide suf-
ficient ground for drawing any analogies between Brahui, on the one
hand, and Gondi, Gadaba, Parji and Tulu, on the other.

The Past Perfect tense is obtained from the verb 'stem by
means of the formant -n- added to the Simple Past suffix, this formant
being joined to the suffixes -3- and -&- directly, and to the'suffixes
-k-, ss- and -is- by the connecting vowel -y-, e.g. maxing ‘to laugh'—
max3n-; tafing ‘to bind’—tafén-; xalling 'to strike’—xalkun-; banning
‘to come’—bassun-; barring ‘to become dry’—barisun-.

The finite forms of the Past Perfect are obtained by adding special
personal ‘suffixes to the tense formant:

Singular Plural
1st pers, -uT -un
2nd pers, -us -ure
3rd pers, -e ’ -0

For example: xalkunuT ‘| have struck’, bassunus *thou hast come’,
maxane ‘he has laughed, tafénun ‘we have bound’, *@sunure ‘you have
brought’, ka-2no *they have done’.

The Past Perfect is generally used to express an action com-
pleted by the moment of 'speaking and linked with the present by its
result, e.g. ira bandagh bassund ‘two people have come’; sé/haki kac-
¢73y *inane ‘he has gone to Kachhi for the winter'; GRk/ xards-as *8sy-
nuT ’l have brought him a bull"; d5 k3réme ténedy ’arfénun 'we have
taken on ourselvas this job’; n7 antaki bassunus? *what did you come
for?’; Daggite giRe bTRanus? 'have you milked all the cows?”: kul/ldk
acdra ki nT duzzi kar€nus ‘everybody knows that you have committed a
theft’; 7 ténd tivaid Daghare zurrat daseénuT ‘| have sown all my field
with maize’; kane parénd ki filana tasildar vaDT *alkune *| have been
told that one official took a bribe’; t7 ki nT k3s barés 7 ’and3ré sali-

‘sunuT ‘1’11 'stand (lit, | have stopped) here until you return’; 3fk xdcano

y@ ddiskd tiisund 'have they gone to bed or are they 'still sitting (lit,
have they-'sat down and still continue 'sitting)?’

Of the other Dravidian languages, the Past Perfect is found only
in Gondi.and Tulu. The formal and'structural dissimilarity between the
Past Perfect in Brahui and the 'same tense in Gondi and Tulu, and aiso
the absence of parallel forms in most cognate languages doubtlessly
point to the fact that the Past Perfect in Brahui 'should be regarded as a
comparatively late formation.

The Pluperfect tense is obtained from the verb'stem by
means of the formant -s- added to the Simple Past suffix, the formant
«s- being joined to the suffixes -3- and -é- directly, and to the suf-
fixes -k, «s- and -/s- by the connecting vowel -u- (usually in all forms,
except the 3rd person singular) or -a- (in the 3rd person‘singular, and
'sometimes optionally in other forms as well), e.g. maxing ‘to laugh’—
maxds-; tafing ‘to bind'—tafés-; xalling 'to strike’—xalkus-, xalkas-;
banning ‘to come’-—-bassus-, bassas-; barring ‘to become dry’'--barisus-,
barisas-.

The person formants of the Pluperfect coincide with the same for-
mants of the Past Perfect, except the 3rd person:

Singular Pliural
st pers, -uTl -un
2nd pers, -us -ure
3rd pers. -as, & -ur, -0

In the 3rd person'singular, the zero formant (-@) appears in the
verbs which take on the formants -s- and -js- in the Simple Past and
optionally also in the verbs which take on the formant -k- in the Simple
Past. In the 3rd person plural, the formant -6 is a free variant of the for-
mant -yr.

Person formarits are added to the Pluperfect formant either dir-
ectly (in all cases in the verbs which take on the formants -s- and :/s-
in the Simple Past, and in most cases in all other verbs) or (rarely) by
means of the connecting (morphophonemic) ‘sylfable -as- or -us- (after
~u- in the preceding syllables), e.g. maxing 'to laugh’—max@suT ‘| had
laughed’; tafing 'to bind’'—tafésus ‘thou hadst bound’; banning ‘to
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come’—bassas 'he had come’; xalling ‘to strike’—xalkusuT, xalkasuT,
xalkususul, xalkasasuT ‘| had struck’.

The Pluperfect is generally used to express an action which pre-
ceded another action that took place in the past, e.g. 6ftd narringan
must nan *am3Ré salisasun 'before they ran off, we had been standing
over there’; num ki 'andre ofk tisusur y@ xacdsur? ‘when you went, had
they gone to bed or were they still sitting?’; mémank tiususur iraghate
kunisa 'indra after the guests had been ‘seated, they began eating
their food’; sip&’7tedn manaTak *indsur manaTik-18 anna amBRé as-
-sura “some of the 'sepoys 'still remained there, while others had al-
ready wandered away’.

The Pluperfect is not typical of the Dravidian ianguages: besides
Brahui it exists only in Gondi, where it appeared not very long ago (it
developed from the combination of the verbal participle and the finite
forms of the Past of the link-verb). Evidently, the Brahui Pluperfect is
a recent innovation, too.

The Imperative Mood. Two forms of the imperative of the verb are
.distinguished: the singular and the plural ones.

The formants of the imperative singular are the suffixes
-a, -ak and -e/-&, and also the zero suffix.

The imperative singular of a number of verbs, including all verbs
with the 'stem ending in -ng, -f or -n, has the zero formant and, formal-
ly, coincides with their stem, e.g. daRinging 'to descend’-—daﬁing;
rasénging 'to arrive’—raséng, *arfing ‘to pick up’, ‘to lift'—*arf; *ar-
rifing *to ask’'—arrif; b&ning ‘to wear —bén; brs:ng ‘to bake’'—bis; bi-
Ting ‘to throw'—biT; cding ‘to understand’—ca, ka'ing 'to die'—ka’;
'saling *to’ stand'-sal:, taﬁlng ‘to cut’'—taR; tixing “to put'—tix; xuling
‘to fear'—xuli: ining ‘to go’—*in.

The imperative of the verb *unning/’uring ‘to look’' is obtained
from the stem ending in -r: *ur. The imperative of the multistem verbs
banning 'to come’, danning ‘to take away’, kanning ‘to do’, manning
‘to become’, paning ‘to say’, téning/toring ‘to hold’ and ’at(/njmg/’atar-
ing/*atiring ‘to bring’ is obtained either from the 'stem ending in -r or
from the 'stem in a vowel; cf. bar/ba, dar/da, kar/ka, mar/ma, par/pa,
tor/to, *atar/? ata.

Besides the usual forms with the zero formant, the verbs guafing
‘to weave’, réfing ‘to deceive’ and r8fing ‘to sweep up* also have im-
perative forms ending in -a: guaf(a), réf(a) and rof(a), while the verbs
‘sh@ghing 'to pour’ and *Gghing ‘to weep’, besides the usual imperative
forms-shagh and *5gh, have the clipped forms 'shd and ’0, respectively.

Finally, in the imperative singular of the verbs tT/ing 'tosit’,
xalling 'to strike’ and ’alling ‘to take’ the last consonant of the ‘stem
gets devoiced: ti/h, xalh and *alh, respectively. '

The 'suffix -ak is used as a free variant of the zero formant of the
imperative ‘singular, being added {in multistem verbs) to'stems ending
in a consonant, e.g. bining ‘to hear'—binak, tixing 'to put'—tixak,;
rasénging ‘to arrive’'—raséngak; kanning ‘to do’—karak; shaghing ‘1o
pour —shaghak; 'alling 'to take'~*alhak.

The use of the formant -¢/-€ is confined to the imperative forms
of a very 'small number of verbs: illing ‘'to leave’—ille, ill&; paling
‘to become wet'—pale, palé; saling ‘to stand'—sale; silling 'to wash’'—

sille, sill& tining 'to give'—Bte; xarring 'to proceed'—xarre; xuling
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‘to fear'—xule, of which the-verbs illing, paling, saling, silling and
xuling also have imperative forms ending in -a (i//a, pala, sala and
xula) and the verbs saling, silling and xuling in addition have im-
perative forms with the zero formant (sa/, si/ and xul).

The formant of the imperative singular of all other verbs. is the
suffix -a, e.g. barr/ng to become dry’—bara; dasing ‘to sow’—dasa;

Dd’ing *to carry'—Dd’a; gding ‘to lose’—~gda. kavaring ‘to poison’—
kavara; lojing ‘to smear’ —/oja; long to root up’~/oRa; rasing ‘to ar-
rive'—rasa; Ta’ing ‘to agree’—Ta’a; lzhmg to whistle’'—‘/zha.

A considerable number of verbs in the last group in addition to
the usual forms in -2 have parallel imperative forms with the zero
formant. Among the most common of these verbs are dvaning ‘to yawn’,
basxing ‘to present’, béghing ‘'to knead’, biRing ‘to milk’, cGshing 'to
'soak’, cumming ‘to kiss’ (imper. sing. cum, cumma), cishing ‘to 'suck’,
daghing ‘to measure’ (grain, etc.), Daling 'to gnaw’, daRing ‘to descend
dranjing ‘to hang’, drafzing ‘to toss’, drikking ‘to jump’ (imper. ‘'sing.
drik, drikka), karghing ‘to'shear’, kishking ‘to pluck’, /ancing ‘to gird
up’, /&Ting ‘to lie down’, maling ‘to open’, mashing ‘to wash’ (the
hair),maxing ’'to laugh’, miRing ‘to drive out’, miighing *to -sew’, mishk-
ing ‘to rub’, naling ‘to groan’, nusing ‘to grind’ (corn), pécing ‘to peal’,
pakaling 'to strain’ (through cloth), pilhing 'to squeeze’, pirghing ‘to
break’, pGshing ‘to suck’, princing ‘to squeezey puling ‘to rub’, ragh@m-
if_1g ‘to instruct’, raling ‘to grumble’, résing ‘to spin’, rising ‘to pluck’,
ruting ‘to reap’, ‘saghing ‘to pound’, saRing 'to rot', s7Ring ‘'to wait’,
'suring ‘to move’, shaldping ‘to wash’ (clothes), shi"Rshi"Ring ‘to
ngngh', 'shéling 'to throw’, ‘shialing ‘to hem’, tamming ‘to fall’ (imper,
'sing. tam, tamma), taring ‘to'spin’, trashing ‘'to plane’, traxxing 'to
burst’ (imper. ‘sing. trax, traxxa), tusing “to faint’, x3cing 'to sleep’,
xasdling 'to chew’, xGshking *to rub’, xudning *to read’, *akkaling ‘to
drive’, *amping ‘to load’, arsing ‘to turn’, *&ling *to spread out’, ’jc-
c3ning ‘to sneeze’, '7jing ‘to be alarmed’, *7zhing ‘to whistle’, *G/-
ing ‘to howl’, *Gshing ‘to burn’,

Of all imperative'singular forms, that with the zero formant has
the clearest parallets in the cognate languages, including Konda,
Gondi, Gadaba, Parji, Naiki, Kolami, Telugu, Tulu, Toda, Kota, Ma-
layalam and Tamil. In all probability the suffix -a, and perhaps the
‘suffix -ak /with @ <ak (?)/ related to it, have developed either from

‘some particle which was used to modify the basic meaning of the im-

perative or from a morphophonemic (nonmorphemic) element that had
originally played a purely euphonic role. The suffixes -a/-ak have cor-
respondences in Malto (-a, -ku, -Bka), Kurukh (-3), Konda (-3} and
Gondi (-a, -a); however, it is still difficult to determine their meamng
at the present stage of the study of the Dravidian languages.

The imperative plural is obtained by adding the 'suffix -55
to the stem.

The 'suffix -b0 is joined to the stems of verbs which have the zero
formant in the imperative 'singular directly (causing the assimilation
of the final -n of the'stem), e.g, tixing ‘to put'—tixba; *arfing ‘to pick
up’, ‘to lift'—’arfbs; taling ‘to sit'—tG/b&; bining ‘to hear' —bimbd;

‘saling ‘to stand"—~salibd; *ining *to go'—’imbs; rasénging *to arrive’'—

raséngbd, rasémbd (with the optional assimilation of ng in the 'stem).
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In the multistem verbs banning ‘to come’, cding/caning 'to un-
derstand’, danning ‘to take away’, kanning ‘to do’, manning ‘to be-
come’, paning ‘'to-'say’, toning/toring ‘to hold’, *atfinjing/’ataring/
atiring ‘to bring’, the suffix -6 is joined to the stem ending in a
vowel: babd, dabd, pabo, etc., the consonant in the suffix of the verb
‘unning/’uring 'to look’ being geminated: *ubbB.

The suffix -b7 is joined to the stems of verbs which have the
formant -a, -e or -8 in the imperative singular by means of the connect-
ing vowel -i-, e.g. dasing ‘to'sow'—dasib3; tining ‘to give'—étibo, sill-
ing ‘to wash'—sillibo. Now and again optional forms of verbs of this
group obtained by joining the 'suffix -b7 directly to the imperative

‘singular form are encountered, e.g. narring ‘'to run away’'—narrabo

(paraliel with .narribd); illing *to leave’'—illebd (parallel with //1ibo).
Verbs which have parallel forms with the zero 'suffix and with the

‘suffix -a also have corresponding variants in the plural, e.g. saling

‘to-stand’'—salbo, salibé; xuling ‘to fear'—xulbo, xulibo. The verbs

‘shaghing *to pour’ and *Gghing 'to weep’ also have parallel variants:
‘shaghbd, shabd and aghbo, *b0.

The Potential Mood. The potential mood is used to express a pos-

‘sible, probable or desired action. Two tenses are distinguished in this

mood: the Present and the Future.

The Present tense forms do not have any special formant
(they have the zero formant) and are obtained from the verb'stem by
means of the following suffixes:

Singular Plural
1st pers. -iv -in
2nd pers. +S -ire
3rd pers. -e -ir

For example: bining *to hear'—biniv; bising ‘to bake'—bisis; tixing
‘to put’'—tixe, etc.

Verbs which take on personal formants with the long vowel & in
the Present-Future of the indicative mood (see above} also have per-

.sonal formants with the long & in the Present of the potential mood:

Singular Plural
Tst pers. -ev -en
2nd pers. -8s -ére
3rd pers, -e -er

For example: kunning ‘to eat —kun8v; ka'ing ‘to die’'—ka’es; xall-
ing ‘to strike’—xalé, etc.

The 'same peculiarity is also observed in the Present of the po-
tential mood of verbs which drop the vowel of the personal formant
in the Present-Future of the indicative mood, the personal formant -e
in the 3rd person singular of verbs with the stems ending in -7 or -é
being assimilated and that of verbs with the stems in -a not bging as-
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-similated, e.g. xuling ‘to fear' —xuliv, xulTs, xuli; cd@ing 'to under-
-stand’'—cdv, caiv, but cae.

The Present tense forms of the potential mood of multistem verbs
are obtained from the same ‘stems as the forms of these verbs in the
Present-Future of the indicative mood, e.g. ining ‘to go’—kav, kas, kae,
etc.: kanning ‘to do’ —kBv, k8s, k& etc.; plning "to say —p!v, pEs, pTe,
etc., banning’ 'to come’—bardv, bar¥s, bar¥, etc.; tining “to give'—8&tiv
(dialectal t&v), €tis, &te, etc.: ’at{ar}ing ‘to bring'-’at(ar)@v, ’at{ar)é&s,
*at(ar)é, etc.; ’unning/’uring ‘to look'=’uriv, ’uris, ’ure, etc,

The Present tense of the potential mood is used to express an
action which is not taking place at the given moment, but which is
potentially possible or desirable, e.g. kana d@vale ténd Tlumteto toma-
ghatetd pas ‘you may tell both your brothers about me’; daund karém-
as kév Tté-nd ki dirse-as pap ki ni 'amé bandagh us ‘1"d do such a
thing to you that nobody’d recognise you as the 'same man’; dashbattir
judn e ki T n& *ar d& xaniv ‘it"s very good that | can see you every day’;
nan da’T baréna *urin ki numean aT jangaki p&sh tammire *we'll come
the ten of us to'see (lit. can see) how many of you will sally forth to
the war'; kGréme-ka xalas kattanuT ama nétdo bargév? ‘| haven’t finished

my work, how can | go with you?’; kane ténedy bavar aff ki da ’Tt kane V

yat-sale 'l don’t think my memory can hold all this’; @ dér-as mare ki
kane drogh-taR pae? ‘what is he that he dares (lit. can) call me a
liar?’; vaxt-as ki 6 xar akék d&r-as 6na monay kae? *who will dare
(lit. can) approach him when he is'so wrathful?’; mé&-6-made pa ki
*ullitd geRe karrir ‘tell the servants to clean (lit. that they can clean)
the 'stables’; 7 bassunuT ki ténd b3vand najorind nean "arriffiv ‘| have
come to ask (lit.'so that | may ask) you about my father"s condition’;
macciTa dushmanto jang kanning aRz@n e maga bazina mone xuda tore
‘it is easy to fight a few enemies, but God can keep at bay many’;
dushmank na padaT tammano xuda cde nétd ant kér ‘the enemies are
pursuing you, God alone may know what they can do to you’; ddkan
murr ka-ta ki nan tilin ‘take it away from here 'so that we may sit
down’; 0 ca duzzT kapp ant ké? “suppose he does not thieve, what is
he to do (lit, what can he do) then?’; n7 kantd ‘salipés T arang kav?

‘if you don’t stay with me, where can ) go?’; n7 sadvar pas T nédy
bavar akappara ‘you may repeat it a hundred times, | won’t believe
you all the same’; d3 karéme k€s *you could (lit. can) do this work’;
jis-ka Yarci ki xanis n3 e ‘whatever you'see (lit. can see) here will be
yours’; jang kén ‘let us fight (lit. we can fight)’.

In the comparative plane, the Brahui Present tense of the potential
mood has little in common with the forms of this mood in those cognate
languages which have it, i.e. Telugu, Tulu, Kodagu, Kannada and Kota.
Thus in Kannada, for example, these forms are of recent origin and
have developed from the combination of past verbal participles and
old finite forms of the Future tense of the verb 3- ‘to become’, The
presence of the formants of past verbal participles in the forms of
this mood in Telugu and Tulu-warrants the supposition that some anal-
ogous process has led to the development of this mood in these lan-
guages too. In Kodagu, the potential mood is expressed by a form
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which has developed from the verbal noun. The potential mood in -k
in Kota also seems to be an isolated case.

On the contrary, a comparison between the Brahui forms of the
Present tense of the potential mood and those of the Present-Future
tense of the indicative mood ‘'shows that in the history of this language
the development of the Present of the potential mood is linked with
the appearance in the Present-Future of the indicative mood of the
prefix a- (see above) and of the final vowel -a in the person formants.
Prior to their appearance the forms of the indicative mood had not dif-
fered from those of the potential mood. Therefore, originally (i.e. prior
to the appearance of the prefix a- and of the person formants in -a)
the modern form of the Present of the potential mood had had the mean-
ing of the Present-Future of the indicative mood, expressing at the
‘'same time the possibility or desirability of the action. Later on this
form 'specialised in expressing the meaning of the possibility or de-
'sirability of action, whereas the meaning of the indicative mood began
to be expressed by a new form.

In connection with the problem of Iranian and Indo-Aryan influence
on Brahui this fact may be of interest: as noted by R. Hoernle and
G. Grierson /62, 332-337; 61, 73/, an analogous ‘semantic ‘shift in the
old Present tense forms of the indicative mood with their subsequent
transformation into the potential (subjunctive, ‘'suppositional, con-
tingent) mood constitutes a'specific feature of the historical develop-
ment of 'such Indo-Aryan neighbours of Brahui as Sindhi, Lahndi, Pun-
jabi, Hindi, Rajasthani, Gujarati and Nepali. Likewise, in Baluchi,
which all Brahuis know, as in most of the other Iranian languages, the
forms of the so-called aorist, whose modality is close to that of the
Brahui potential mood, have also—in the opinion of scholars engaged
in Iranian studies /68, 92/—developed from the Present-Future of the
indicative mood and differ from the latter in the presence of a'special
prefix or, in a number of cases, in the absence of any prefix what-
‘soever.

The formal ‘similarity between the Brahui prefix a- and the Baluchi
prefix which fulfils the 'same function, and also the absence of any-
thing of the kind in the other Dravidian languages makes M.B. Eme-
neau’s hypothesis /26, 57-58 / that Brahui has borrowed this formant
from Baluchi quite plausible (since all Brahui ‘speakers without ex-
ception are bilingual).

The supposition that this formant has been borrowed atso provides
a'sound explanation of its phonetic peculiarities: in Brahui, as in
Baluchi, this prefix phonetically gravitates towards the preceding
word /67, 44/. In connection with this peculiarity, D. Bray even be-
lieved that in a verbal word incorporating the formant a- the borderline
lies after this formant, e.g. 7-a k3va 'l shall go’ (from the 'stem ka-j
instead of 7 ak@va. D. Bray explained the appearance of the '*suf-
fix'* -a in words preceding a verbal form by the influence of attraction
/11, 196-196/.

The Future tense of the potential mood is obtained from the
verb'stem by means of the tense formant -- and the following person
formants: ¥
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Singular Plural
1st pers., -7 -n
2nd pers. <§ -re
3rd pers, -e -r

For example: tixing ‘to put’'—tixoT, tixas, tixde, etc.

The verbs'saling ‘to'stand’ and xu/ing ‘to fear’ are not used in
this tense (instead, the 'synonymous verbs sal/ing and xuling are used).

The forms of the Future of the potential mood of the verb *ining
‘to go’ are obtained from the 'stem in- and those of the verb caing/
c@ning 'to understand’ from the'stem c3-, e.g. *in67, caaT, etc.

The forms of this tense of the verbs banning ‘to come’, danning
‘to take away’, kanning ‘to do’, manning ‘to become’, paning ‘to say’,
tining ‘to give', toning/taring ‘to hold’ and *unning/*uring ‘to look’
are obtained from the stems ending in -r: bar-, dar-, kar-, mar-, par-,
tir- (in dialects atso ét- and c-), tar- and 'ur-, respectively.

The Future of the potential mood of the verb at({injing/’ataring/-
*atiring ‘to bring’ can be formed from three stems: ’at-, *atar- and
*atir-,

The Future tense of the potential mood is used to express actions
which are believed to be possible, probable or desirable in the future,
e.g. kure *and3d dunisk xands 'you will probably find your flock near
the well’; shudn *amd mashis marbe ‘the shepherd will evidently be at
that hill’; da’ déasean guD daka ra’i mar6T ‘1’|l probably be able to
leave here in about ten days’; ténd sia/atetd drustats na paragh3y baroT
‘I’ll probably come to your place with ali my relatives’; savde xu-
d@ghan pén dér kanad arze binde? 'who except God would listen to my

'supplication?’; n7 aga duzzi ak€sa néT asi dé-as *allingds 'if you

thieve, then one day you may get caught’; & paré ki 6 pagga baroe 'he

‘said that he would probably be able to come tomorrow’; numa sha’rali

aT urd 67 dug"zda-as maror * "how many houses are there in your vil-
lage?” “well, there will perhaps be some ten or twelve”,
In the Jhalawan dialect, the Future of the potential mood is reg-
ularly used with the meaning of the Future of the indicative mood.
In the other regions, such use is occasionally encountered, too, par-
ticularly of verbs with the stems ending in -f, e.g. zinda massuT
16sale *ajjdy indT *if | remain alive, I'll make the pilgrimage next
vear'; dd *uccand kataran T 'ashtimikoe déva n7 aTTim7koe dargs? ‘11|
take the eighth of this caravan of camels, and which one will you take?’
In the comparative plane, the formant of the Future of the potential
mood -g- has no reliable parallets outside Brahui. In Brahui itself, it is
probably related to the formant of the conditional mood (see below).
The Conditional Mood. The forms of the conditional mood are ob-
tained from the verb stem by means of the suffix -6s- and the follow-
ing person formants:

Singular Plurai
tst pers. -uTl -un
2nd pers. -us - -ure
3rd pers. -as -ur/-6
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For example: bining 'to hear' —bindsul, bindsus, bindsas, etc.

Now and then person formants are joined to the mood formant
by means of the morphophonemic syllable -ys- (in the 3rd person sin-
gular -as-), e.g. bindsusuT ‘if | (had) heard’, ‘1 should (have) hear(d)’,
bindsasas *if he (had) heard’, "he would (have) hear(d)’.

The conditional mood is used to express actions which could have
taken place in the past under certain conditions, but which did not ac-
tually take place, and also to express unfulfilled conditions, e.g.
faujand banningan must pésh tammosure numd ma! ’intavaka ‘had you
gone away before the army arrived, your property would never have
been lost'; xali cirréngan karém karGsus nd guzrdn marGsas ‘had you
worked instead of loafing, you would have got a living’; n7 aga nar-
rosus 7T na padaT bafarosuT ‘had you taken to your heels, | would not
have come after you’.

Occasionally these forms are also used to express actions desired
(but unfulfilled) in the past, e.g. narringdn ka’Gsas ‘would that he had
died sooner than run away’; jragh kuningan must diite sillosus *you
'should have washed your hands before eating’.

The conditional mood is most wide 'spread in the Jhalawan dialect;
in other dialects it is usually replaced by the Past Continuous of the
indicative mood.

The Negative Form

The'same moods and tenses are distinguished in the negative
form as in the positive one.

The formants of the negative form of the verb are the suffixes
-p(a)-/-f{a)-, par-/-far- and -tfa)-, added to the verb stem.

The formants of the negative form -pfaj- and -t{a)- are joined to
verb 'stems in the same way as the 'suffix of the imperative mood
plurai is joined to verb'stems in the positive form (see above), e.g."
tixing ‘to put' —tixpfa)-, tixt(a)-; bining *to hear'—bimp(aj-, bint(a}-;
'ining ‘to go'—'imp(a)-, *int({a)-;narring ‘to flee’'—narrip(a)-, narrit(a)-;
illing *to leave'—illip(a)-/illép(a)-, illit(a)-/illet(a)-; xulling 'to fear'—
xulpfa)-/xulip{a)-; 'shaghing ‘to pour'—shaghp(a)-/shap(aj-, shaght(a)-
/shdt(a)-: *Gghing ‘1o weep’, "oghp(a)-/’op(a)-, *bght(a)-/bt(a)-.

The negative form of the multistem verbs banning ‘to come’, cding
‘to understand’, danning ‘to take away’, kanning ‘to do’, manning ‘to
become’, paning ‘to'say’, tining ‘to give’, téning/toring ‘to hold’, *at-
(injing/®ataring/?atiring *to bring’ and *unning/*uring ‘to look’, and
also of the verb /_ca'ing ‘to die’ is obtained in the following way:

banning ‘to come’ —baf(aj-, batfa)-;
caing ‘t0 understand’ —tipp(a)-, titt{a)-;
danning ‘to take away’ -dapp(a)-, dattfa}-;
kanning ‘to do’ -—kapp(a)-, katt{a)-;
ka*ing ‘to die’ —kasp(a)-, kast{a)-;
manning ‘to become’ ~maf(a)-, mat{a)-;
p3ning ‘to 'say’ —pap(a)-, patfa)-;
tining ‘to give’ —tif(a)-, titfa)-;
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tdning/téring ‘to hold’
*at{in}ing/-
*ataring/’atir-

ing ‘to bring’
*unning/*uring ‘to look’

—~top(a)-, totfa)-;

~’atip(a)-, *atit(a)-/*att(a)-;
—upp(a)-, *utt(a)-.

Outside Brahui, formants of the negative form of the verb vary
both from language to language and within the verb'system of one and
the same language. The most common formants are the zero one, found
in all Dravidian languages which have negative forms, except Brahui,
Kuvi, Kui, Telugu and Tulu, and the formant -3-/-a- (-3- in Tamil and
Matayalam, and -a- in Telugu and Parji) or a formant incorporating
--/-a- (-3d- in Tamil and Malayalam, -ay- and -att- in Malayalam, -3d-
in Kota, -ad- in Kannada, -ay-, -aR- and -and- in Tulu, and -*a- in Kui
and Kuvi). R. Caldwell believed the suffix -a- to be the oldest formant
of the negative form /18, 471/. His point of view is basically shared
by V.l. Subramoniam /66/. T. Burrow believes the ‘suffix -3- to be the
original formant /59, 225/. In A. Master's opinion, none of the foregoing
hypotheses can be considered sufficiently 'substantiated /65, 107/; he
himself is inclined to believe the zero 'suffix to be the oldest formant
/63/. J. Bloch shared R. Caldwell*s opinion at first /568, 161/: however,
in his later years he came out with the 'suggestion that at one time the
formant of the negative form began with a consonant whose trace is
'still found in Kui—~Kuvi and Brahui /10, 52/.

If one should agree with J. Bloch, the alternation of the con-
‘'sonants -pfa)-/-t{a)-/-ffaj- in the Brahui formant of the negative form
and their relationship to the Kui—Kuvi -*a- remains phonetically unex-
plained. If R. Caldwell’s viewpoint were accepted {and with respect to
Brahui it is shared by D. Bray and, evidently, by M.B, Emeneau) and
-a- alone were considered to be the formant of the negative form of
the Brahui verb, the nature of these consonants would become still
more obscure. D, Bray‘s assertion that, in this case, -p- is the formant
of the Present-Future and -t- of the Simple Past with a posit.ve stem
/11, 139/ contradicts both the 'synchronous state of Brahui, in which
these formants are not encountered in the positive form, and the com-
parative data on the tense formants of the Dravidian verb: the formant
of the (Present-) Future -v-/-p(p/- is confined to the southern group of
languages (it is encountered in Tamii, Kannada and Kodagu)} and Tulu
alone, and it developed in these languages comparatively recently,
many centuries after the proto-Dravidian linguistic entity had disinte-
grated and the languages of the north-western, north-eastern, Gondwana
and the central groups began to develop independently of the lan-
guages of the southern groups; the Past tense formant -t- is confined
to the languages of the southern, south-western, south-eastern, central
and the Gondwana groups, where, in all probability, it developed after
the separation of the north-western and north-eastern groups had taken
place, 37

37 We have considered this problem in greater detail in special
monographs /55, 170-186; 57, 17-24/.
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A comparative analysis of the negative forms of the Dravidian
verb reveals that *-3- should be regarded as its oldest negative suf-
fix; the zero formant, and also all other formants of the negative
form, developed on its basis at a later date /55, 400-434; 7/.

The Indicative Mood. Five tense forms are distinguished in the
indicative mood: the Present-Future, the Simple Past, the Past Con-
tinuous, the Past Perfect and the Pluperfect.

The Present-Future tense has no tense formant (it has the
zero formant) and is obtained from the verb stem by adding, to the
negative form formant -pa-/-fa- (in the 2nd person -p-/-f-), the follow-
ing person formants:

Singular Plural
1st pers, -ra -na
2nd pers, -ésa -ére
3rd pers, -k sa

This tense generally has the prefix a-, just as the positive form
of the verb does, e.g. tixing "to put'—(ajtixpara,; bining ‘to hear —
(a)bimp@sa; banning ‘to come’—(ajbafak; xuling 'to fear'—(a)xulpana/-
(a)xulipana; caing ‘to understand’'—(ajtippére, etc.

The choice of the form, with or without the prefix a-, is determined
in the 'same way as in the case of the positive form.

The forms of this tense are used to express actions which do not
take place in the present or will not take place in the future, e.g.
baghayre diran bandagh zinda mafak ‘man cannot live (lit. will not be
alive) without water’; kan@ 7/umaT toning amafak ‘my brother won't be
able to'stop him’; *andd DaulaT ki nT karém ak&sa pén kas kanning
akappak ‘nobody will do this work the way you do it'; mastungn3d ka-
‘saral duzz&k c8ri 0 panciay banning akappasa ‘on the Mastung road
thieves cannot attack (lit. will not make attacks on) a party of four or
five’; c&ri G pancito cik@r atépasa ‘they cannot harass a party of four
or five’'; kaneay banning akapp&sa 'you cannot overpower me’; naneaTl
narring amafak ‘we cannot flee’; num&TT d& zére xampara ‘1 don't see
that you have /enough/ ‘strength /for it/*; 7 6RaT t&na karéme karifpara
‘I will not make him do my work’; 7 nF xuajand *ukme mannipara ‘1 do
not obey your master's orders’; 7 nd ’ucce il/épara ‘| won't let your
camel go’; nand Daghatedy nT xi&! akapp@sa 'you do not look after our
fields’; aT tuiskd pir akappak? ‘for how many months will there be no
rain?’; ni baf@sap ‘won’t you come?’; 7 n8 *icc atifara ‘1 will not give
you anything’; pénan& malh téna amafak "somebody else”s son won’t
ever become your own’; 7 papara ki num&TT filanT duzz e 'I'm not say-
ing that one of you is a cheat’; xudaghan baghayr T’iccan xulipara
‘I fear none but God'; n7i *jcciRd@ tipp@sa ‘you understand nothing’;
tén-pa-tén jang kabd nan numd@ nidGmaTT tammipana ‘'fight with each
other, we shall not interfere’; 7 shikaray *impara ‘| won’t go out hunt-
ing’; kane ram abafak '| have no peace’; biragha droghaTl xalas
amafé€sa ‘you shall not get away simply by lying’; pén giRa-as xuadipara
‘1 don’'t want anything else’; bo’ar asi s3l rasémpak-ta to mulke sunn
ak&k 'if one fine year he does not receive the revenue, he will lay the
country waste’; n7'sadvar pds T nédy b3var akappara ‘you may repeat
it even a hundred times, | will not believe you all the same’; duzz ki
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narrik kasase xabar atifak when a thief flees, he does not tell any-
body about it’; & drogh apapasa ‘they are not lying’; nanedy kas bavar
akappak ‘'no one will believe us’,

The Simple Past tense is obtained from the verb 'stem by
means of the tense formant -v-, added to the formant of the negative
form -ta-, and the following person formants:

Singular Plural
1st pers. -al -an
2nd pers, -8s -ére
3rd pers. - -as

For example: bining ‘to hear' —bintaval; tixing ‘to put'—tixtavés;
ka’ing "to die’'—kastav; narring ‘to flee’—narritavan; paning ‘to say’'—
patavére; xuling 'to fear'—xultavas/xulitavas.

Negative forms of the Simple Past are used in the 'same way as
the positive forms of this tense, differing from the latter only in that
they express actions which did not take place, e.g. @ javab titavas
‘they _gave no answer’; /aTTatd xalkuT-ta zaghmats xaltavaT-ta ‘|
struck him with a stick, but | did not strike him with a'sword’; 3 ira
's8liskd B ja’dn suritav ‘for two years he did not move from his place’;
T daro iraska bassuT n€ xantavaT ‘| came twice yesterday, but | did
not'see you': d3 Tte antey pataves-kap ‘why didn’t you tell me about
it?’'; mucco d&-as gidaréngs nT té8nd kareme kattavés ‘a whole day pas-
‘sed and you did not do your work’; tivaghd dé murutad randaT cirréengaTl
'shikar du batav ‘though | was after the hares the whole day, | got no
'sport’; kanedn *iccana *arriftav ‘he asked no questions’; 7 uralT p&’ita-
vaT ‘| did not enter the house’; numedn kas-as nand mu’ay batav ‘none
of you came out to meet us’; kana paningal k3rém kattav ‘he did not do
as | had advised him to’'; nan uraghan p&sh tamman peésh tammitavan pir
malinga ‘hardly had we left (lit. we had left—~had not left) the house
when it began to rain‘; shGbate ’azir matavéra vae nums j@naki "1ook
out if you do not come (lit. you did not come—look out) in the morning’,

The Past Continuous tense is obtained from the verb 'stem
by means of the tense formant -v-, added to the formant of the negative
form -ta-, and the following person formants:

Singular Plural
1st pers, -ala -ana
2nd pers, -ésa -ére
3rd pers. -aka -asa

The prefix a- is used in the forms of this tense in the same way as
in the positive form of the verb, e.g. tixing “to put'—(a)tixtavaTla;
(a)tixtavesa, (a)tixtavaka; narring ‘to flee'—narritavans, narritavére,
narritavasa, etc.

The use of the Past Continuous in the negative form is confined
to the 'same cases as the use of this tense in the positive form, e.g.

7 drogh apatavale '| was not lying’; cappik® duana sudtets xan "7t akat-
tavaka ‘the khan did not speak to those who were riding on his left’;
*ar vaxt T ona ja*dy *in3Ta &de xantavaTa ‘whenever | came to his place,
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| never saw him’; 7 rupaitedy bazay ode sdng atitavaTa '| would not
have her marry him even for big money’; b7she margh amassaka kase
téna kebaT illétavaka 'if a donkey had had horns, it would not let any-
one come near it'; kand tufak dasd radd amatavaka ala aynG suan ser
akaréna *if | had not missed my aim (lit. if my gun had not missed its
aim), we 'should have had plenty of meat today’.

The Past Perfect tense is obtained from the verb stem by
means of the tense formant -n-, added to the formant of the negative
form -ta-, and the following person formants:

Singular Plural
st pers, -ul -un
2nd pers, -us -ure
3rd pers. -e -0

For example: xuling ‘to fear'—xul(i)tanuT, xulfijtanus, xulfiltane,
xulfi)tanun, xul(i)tanure, xul(i)tand.

The negative form of the Past Perfect is generally used to negate
an action preceding the moment of speaking and linked with the present
by its result, e.g. kand 'ullT batane 'my horse has failed to come’; ba/-
16 mélh-as néki *attanuT 'l have not brought you a big sheep’; *amé
bistangak ki nT pa@résa batand ‘the twenty people you spoke about have
failed to come’; kd@réme-ka xalds kattanuT 'l have not finished my work’;
‘sabaxe-ne yat kattanus 'you have not learned your lesson’; t@ k/ kana
?ucce ill&€tanus T nFe illépara 'unless you've set free my camel, | won't
'set free yours’; kan& urdT7 buc-as illétand kulle darénd 'they have not
left even a'single chip in my house, they have taken away everything’:
d3 draxtak baram kattan@ ‘these trees haven’t yet born fruit’; d3Ré ’ic-
as batane ‘no one has been here’'; xadd aynona dé kanad bava kécay
*in@ daska batane 'exactly a year ago my father went to Kech and has
not returned yet’'; 7 néan *iciRa-as mal dattanuT ‘| have not taken any-
thing from you’; 6 pén *iciR3-as p3tane 'he has not told me anything -
else’; ayndan must T n€ xantanuT ‘| did not see you before today’:
bede néan T téna avadle kasase patanuT ‘| have not told anyone about it
except you’; énax® annad kacciay 'intanun ‘this year we haven't yet gone
to Kachhi’; kand arigh taiskd jangdn *arséngtane 'my husband has not
yet returned from the war’,

The Pluperfect tense is obtained from the verb'stem by means
of the tense formant -és-, added to the formant of the Simple Past -v-,
and the following person formants:

Singular Plural
1st pers. -uTl -un
2nd pers. -us -ure
3rd pers. -as -ur/-o

For example: banning ‘to come’'—bataveésuT, batavesus, batavesas,
etc. )

The negative form of the Pluperfect is used to negate an action
which preceded another action in the past, e.g. 13 k/ 0na tufaknd tavare
bintaveésun jang kattavan 'befcre we heard him fire a'shot, we had not
fired’; nan dard kasardy salfsasun Tt akaréna anna *Tte kattgveésun *an-
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ﬁx:;zT?ﬁi;‘m'a/r:'ngE ‘yesterday we were standing on the road talking;
hot finished talking when it began to rain‘: 5 itava: '
not ) ; 0 narritavésa ]
nan raséfén-ta ‘he had'sca'rcely begun to run away (lit. he hadn'i fL:n
?}:\;arn w:edn r:/ve over:’ook him*; & sha’re kap kattav@sas puliis *alk-ts
Y had he turned up in the town {lit. had not a .
_ red t . pproached) when th
police arrested him’: 7 ’and3Rki bassys ] a’i °
olic >t N’ ul ki & kanad ’7te xaf atora,
d3Rki batav@suT ki kane ghurrank &te ‘| had come that he mighct’rf::d a
ear to what | hac:i to ‘say, not that he might rebuke me’, i
The !mperatnve Mood. This mood has singular and plural forms

form -pa/-fa: tixpa 'don't put’, bimpa ‘don’t listr;‘:?,t’%fg;v';j:/r:%g:ti\;e '
cr;y/weep’, fappa ‘don‘t do’, tifa ‘don‘t give’, bafa ‘don’t comZ' eon '
da /ashsh{'t_o ratipa ‘don’t reap with that'sickie’; *7te kappa ’don"t ;gl.k"
vaxt-a-s ki /:Tt kanningaTlT uT nT nidm tammipa ‘don’t interrupt whenal' !
‘s_peakmg'; tgné dée &unangs karemtelT gidaréfpa *don’t waste your "
time on it'; € *u/lfdy sudr mafa ‘don’t mount that horse’; d3 kasZraT
bfr:a_ ‘don’t take this road’; kanean xulipa ‘don’t be afra’id of me’; éR-
tq impa 'd‘on't go with that man’; kane d3 pinndka shishae tifa '<':|on't
give Tefh'_s !iroken glass’; dauns *7t kane pépa ‘don’t say such words te
me’; & bicatezy tilpa ‘don’t-sit on that rubbish’,
The imperative plural is obtain E :
of the_ forme_mt -bg added to the formanteiff:?wz :ZZavt?\r/t; ?(tafg f)ya.n/u-a?ns
'e.g. tixpahto ‘don’t put’; himpabhd *don’t listen’; xulpabs/ xu/izaba o
don't fear; tifabd ‘don‘t give’; nan3d ’u/.iiteéy'suér matfabd ‘ dorft rid
our horses’; drogh papabé *don't lie, °
The Potential Mood. Two isti i i i
mood: e Prosent mood. | FUtZ?Z.ses are distinguished in the potential
The P Fesent tense has no special formant (it has the zero
formant) a.nd is obtained from the verb 'stem by adding the formant of
the negative form -pa-/-fa- {in the 2nd person and the 3rd person ‘sin-
gular -p-/-f-} and the following person formants:

Singular Plural
1st pers. -r -n
2nd pers, -es -Bre
3rd pers, g s

bafa:c;;’ergsa'mbp;z. ;z:ng to put'—tixpar, tixpas, tixp; banning *to come’—
The negat.ive form of the Present of the potential mood is used to
express negation of the possibility of performing an action in the present
or to express its undesirability, e.9. daund karém-as 7t6-n3 kare ki kas-
as dushmants kapp ‘he dealt with you in.a.way no one would deal with
his enemy'.; malhte-ka *ic papas ‘you should not tell (lit. you> cannot
tell) a_nyt_hv_ng to my ‘sons’; n7 kantc salipes ‘you cannot be on my ‘side’;
aga da kareme kan3 maraki kapp€s tenaki ka-ta ' if you cannot do it for '
my ‘'son’s 'sake, do it for the ‘sake of your own /son/’; xuda békass kasase
kipp_ 'inaz God never deprive anyone of his relatives’; daund karém-as
kev Tto-n& ki dirse-as p3p ki 17 *ama bandagh us ‘| can do-such a thing
to you that no one will recognise you (lit. will be able to say that you
are really the same man)’; kand avale élote tifés ‘you should not pass
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my words to others’; kana k@bay bafés ‘you'should not (lit. canhot) ap-
proach me’; baghayr kana 'ukma@n d&kan ’impé&s 'you must not(}it. can-
not) leave here without my permission’; dirse pap ki 7 ong dushman
uT ‘no one can 'say that | am his enemy’; ta ki n7 bafés 7 andaRék uT
‘while you are unable to come, |’ll stay here’.

The Future tense is obtained from the verb stem by means of
the tense formant -g-, added to the formant of the negative form -par-/

-far-, and the following person formants:

Singular Plural
1'st pers. -T -n
2nd pers, s -re
3rd pers. -e -r

For example: xuling ‘to fear'—xul(i)paraT, xulfi)par@s, xulfi}jparoe;
banning ‘to come’'—bafardT, bafards, bafarde, etc.

The negative form of the Future of the potential mood is used to
express negation of the possibility or probability of performing an
action in the future, e.g. n7 tivagha droghaT kanean sharae kalTiparos
‘you will not be able to win (probably will not win) the case against
me by simply lying’; Yic "ullT-as daun dud@ngparée ki kand *ullT du-
déngik ‘no horse will be able to run as fast as mine’; n7 narrds 7 da
mulkaTT tGlparoT 'if you flee, 1’1l probably be unable to stay here’.

In the Jhalawan dialect, special forms of the Future of the po-
tential mood are used besides those listed above.Theyare obtained
from the verb stem by adding the tense formant -o-, the negative form
formant -fa- (in the 2nd person and the 3rd person singular -f-) and the
following person formants:

Singular Plural
1st pers. -7 -n
2nd pers, -8s -ere
3rd pers. & s

For example: tixing ‘to put'—tixafal, tixofés, tixof; tining ‘to
give'—cofaTl, c8fés, caf (from the dialectal stem c-), etc.

The Conditional Mood. The forms of this mood are obtained from
the verb'stem by adding the negative form formant -par-/-far-, the con-
ditional mood formant -gs- and the following person formants:

Singular Plural
1st pers. -uT -un
2nd pers. -us -ure
3rd pers, -as -ur/ -0

For example: kanning ‘'to do’'—kapparésul, kapparosus, kapparosas;
banning ‘to come’—bafarosul, etc.

As in the case of the positive form, negative conditional mood
forms are encountered in which the person formants are joined to
the suffix -6s- by means of the morphophonemic (non-morphemic) 'syl-
lable -us-, e.g. bising ‘to bake'—bisparosusul, etc.
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!n' the Jhalawan dialect, besides the commonly used forms of the
cond!taonal mood, forms are encountered which are obtained in a
'special way: in them the formant of the conditional mood -&s- (less
frequently -as-) is preceded by the negative form formant -G7-, e.g.xu/-
ing "to fear'—xulEfé'suT/XU/b‘fasuT; tining ‘to give;—cafésuT 'et(;g- !

T_he negative form of the conditional mood is used to e;(pres.s the
negation of an unrealised conditional or possible action in the past or
to express the undesirability of an action which took place in the
past, e.g. nT aga narrgsus n3 padaTl bafargsuT *had you taken to your
heels, | would not (could not) have come after you': t&nd "ullTe daunanga

lagharidy xampardsuT ‘| wish | hadn‘t i
: seen my horse in- -
rible ‘'state’, Y such a ter

Forms of the Verb anning ‘to be’

The verb anning ‘to be’ has an incomplete paradigm. Except the
verbal noun anning, which is occasionally encountered in some set
phrgs_es, this verb has finite forms of the indicative mood both in the
positive and the negative form.

The Positive Form

Tr}e S im p'l e Presgnt Tense, The Simple Present forms of the verb
anning ‘to be’ are obtained irregularly from different suppletive stems:

Singular Plural
1st pers. uTl un
2nd pers. us ure
3rd pers. e 638

These forms are used with the meaning of the link-verb of the Present
tense, e.g. x3/umng iragh s¥an3R3n ®andn e ‘wheat bread is more tasty than
barley bread’; numa’ xalk argR&k e? 'where is your village /located/?":;
dirse pdp ki T8n& dushman uT ‘no one will say that | am his enemy’; num
nand si&/&tedn antey xar ure? ‘why are you displeased with our relatives?’;
nan kul balun®n un num cunakk®n ure 'we are all big and you are small’;
kand ir§ m&r & ‘'l have two sons’; Daghsr n¥ jindan¥ e y¥ nT caRa bazghar
us? 'is this land your own or are you simply a tenant farmer?’; n7 dinn¥g
m3r us? 'whose son are you?'

The form of the Emphatic Present tense is that of the Simple
Past obtained from the stem ar-, the tense formant being -&--

Singular Plural
st pers. arérl aréen
2nd pers, ares arére
3rd pers. aré arer

38 |5 the dialects
. one more form of the 3rd person pl
been registered: ur. . plural has




These forms are used either with the meaning of the link-verb of
the Present tense, or to report the existence or presence of an agent,
or to lend emphasis to an attribute, e.g. ’ar-kas c&ik xud3d ar& 'every-
one knows that God does exist'; 7 ndjor aréT maga t3 sha’riska k3va
‘I am ill, but I'll manage to walk to the village’; & kirritéTir muccalT

‘shakargaz aré? "is there gum in all these tamarisks?’; daRé kas-as arsp

‘is there anybody here?’; numedn aTTis tufak arg? 'and how many of
you have guns?’; nan3d kacatta /iTTikak arér ‘our mules have long tails
/and not'short ones/’.

The Simple Past tense is obtained from the stem a- by
means of the tense formant -s-, which is geminated after a short vowel
in the stem, and the usual person formants:

Singular Piural
1st pers, assuTl assun
2nd pers, assus assure
3rd pers, ass assur

These forms are used either with the meaning of the link-verb of
the Past tense or with the meaning of a verb of being, e.g. *arc/ bandagh
ki daRe assur kul ’ingno ‘all the people who were here are gone’; dir-
'sedy ki kana guman ass daR€é aff ‘he on whom my suspicion fell is not
here’; *am& ma’ridy 7 suar assul pir assaka ‘'the camel | rode (lit. |
was a rider on) was old’; *amB n7 assus ki xadG d3R€ bassusus *you
were the man who came here last year'; giR3-as ki kand Tlumnd mélhk
assur kul Tnguno ‘all the sheep my brother had, had yeaned’; 6n3 xank
xaRTnkan purr assur antaséki ki 6nd@ mar kaskas 'his eyes were filled
with tears because his son had died'; nan numa paraghdy banningaTlT
assun ‘we were going (lit. were in the act of walking) to your place’.

The Past Continuous tense is obtained from the stem a-
in the same way as the Simple Past and differs from the latter only in

the person formants:

Singular Plural
1'st pers. assuTa assuna
2nd pers. assusa assure
3rd pers. assaka assura

The use of these forms differs little from that of the previously
described forms of the Simple Past, e.g. asiT 777-ta ushar assaka
‘one of them was very clever’; *amG ma’ridy 7 sudr assuT pir assaka
“the camel | rode was old’; cappiko diiand suatetd xan it akattavaka
xi&l-ta b3z rastikotedy assaka 'the khan did not speak to those who
were riding on his left, his attention was mainly centred on those rid-
ing on his right'; 'sipd*Ttean manaT3k *indsur manaTak-tad ann3 'amoR&
assura "some of the sepoys had left, but others were still there’.

39 p, Bray /11, 162/ also gave the paradigm of the Pluperfect of

the verb anning ‘to be': 7 assusuT, nT assusus, ¢d assas, nan assusun, |
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The Negative Form

The Prasent Tense. The Present tense is obtained from the
‘'stem a- by means of the negative form formant -f{a)- and the person
formants:

Singular Plural
1st pers. affat ‘ affan
2nd pers. affés affére
3rd pers. affak/aff affas

These forms express the negation of the existence of an agent or
of the possession by the agent of a given attribute, e.g. 7 bra’G7-as
affal 't am not a Brahui’; nT satar z5r5k mar&s 7 nd xaldT affal ‘you
may be as strong as a lion, but | am not the person you can beat up’;
gal affés dir @te-ka 'if you are not busy, give me some water'; paysa
affak 7t6-nd T n€ &tiva *if you have no money about you, I’1l give you
some’'; ayn83n &ng7 kane n&td k3rém aff ‘from now on Il have nothing
to do with you’; d *u/IT judn aff ‘this horse is not good’; /ashkare
xandT pancT da’T bTst" aff b3z e ‘| saw the army: it is not a group of
five, ten or twenty men, they are a great many’; da dik kun®dT affak
‘this water is not fit to drink’.

' The Past Tense. The Past tense is obtained from the supple-
tive'stem a//- by adding the negative form formant -a-, the Past tense
formant -v- and the person formants: :

Singular Plural
1st pers. allavaTl allavan
2nd pers, allaves allavere
3rd pers, allav allavas

These forms are used to express the negative link-verb in the
past or to convey the absence of something in the past, e.g. xargsta
giR3nd 1ix3y jugh ass 9iR@naR&y allav ‘some of the bulls had yokes
across their necks while others did not’; mulkdy ki *in3T ja’-as jGla
allav ‘when | came to the field, there was nobody there’.40

Comparative Characterisation of the Finite Forms

The comparison of the verb formants with one another (see Table 3)
shows that their most typical element is generally the consonant of

num as.?‘usure, otk assusur/assus@d. However, these forms are used
rarely (if at all). In any case, D. Bray himself did not ‘supply any
examples of their use.

40 p, Bray /11, 153/ also gave the paradigms of the Past Continuous
(T allavaTa, nT allav@sa, &d allavaka, nan allavana, num allavére, 5fk
allavasal and the Pluperfect (7 allavdsuT, n7 allav@sus, od allavésas,
nan allav@sun, num allavésure, 5k allavésur/allav€ss). However, the’
problem of the usage of these forms is'still unclear,
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The initial vowels -#.3- in the Present-Future of the indicative mood
and the Present of the potential mood, and also the

ing vowels). This is
after vowels in the

‘'stem or in the tense formant. Thus, on the whole, the most typical per-

son formants are as follows:

Singular Plural
1st pers. -V, =r, -T -n
2nd pers, <8 -re
3rd pers. -k, -e, &, -(a}s -, -8, -(a}s

In the comparative plane, there are obvious correspondences in
the cognate languages only for the formant of the 2nd person plyral
-re (cf. -er in Malto, -ar/-or in Kurukh, -eri in Kuvi, -eru in Kui, «ider .
in Konda, -r in Gadaba, -7 in Parji, -ir in Naiki, Kolami and O!d Kannada,
-ru in Telugu, -ar7 in Tulu, -ra in Kodagu, ~(7)ri/(i)ri in Kannada, and
-ir in Kota and Tamil) and for the formant of the 3rd person plural -r
(cf. -er in Mz.alto, -ar/-or in Kurukh, -eri in Kuvi, -eru in Kui, -ar in
Konda, -uR/-oR in Gondi, -r in Gadaba and Parji, -er/-ar in Naiki and
Kolami, -ry in Telugu, -erf in Tuly, -(a)ru/-are in Kannada, -8r/-6(r) in
Kota and -ar/-ar in Tamil),

More complicated seem the connection between the formant of the
1st person plural -n and the analogous formant of the 1'st person sin-
gular in other languages, and the connection between the formant of
the 1'st person 'singular -T and the formants of the 1'st person plural in-
clusive -aT in Kurukh and Gondi and -it/-et in Malto (a semantic de-
velopment of the corresponding personal pronoun can be observed in
many languages; cf., for instance, nam ‘we and you’ —— ‘I’ in Tamil),
and also the connection between the formant of the ‘same person -v
and the formants of the st person plural, incorporating v/m in most
cognate languages. In any case, the Brahui formants of the singular
and the plural in the 1st person are distributed in the reverse order

“in comparison with the other Dravidian languages, in which the ‘'suf-
fix -n is characteristic of the 1st person ‘'singular and the ‘suffixes
-m/-v and -T of the tst person plural,
The presence of a number of formants in the 3rd person is ap-
parently (besides other reasons) connected with the disappearance
of gender in Brahui, being a reflection of an older state of this lan-
guage when two or three genders were distinguished in it, as is 'still
the case today with all Dravidian languages except Malayalam and
Toda. Thus, the 3rd person singular formant -(a}s (just as its plural
counterpart) has parallels in the formants of the masculine gender
(-as in Kurukh, -ah in Malto and -es/ in Kuvi) and is probably linked
with formants in other languages through related forms {-enju in Kui
and -enD/-anD/-onD in Gadaba). At the same time the formant -e
coincides in the singular with the nonmasculine gender formant -e in
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Kuvi, Kui and Gadaba, and is probably connected with vowel formants
in a number of other languages. Similarly, the formant -¢ in the 3rd
person plural has parallels in the corresponding forms of the non- o
masculine {neuter) gender in Kota (-2), Kuvi—Kui (-u), Parji (-ov/-uv/
-avjandin many other languages in which the presence of the sonant

v is characteristic of this suffix.

The other formants of the 'singular— -r in the 1'st person, ss in the
2nd and -k/+& in the 3rd—seem to be isolated. Perhaps they are new
formations, which appeared after the separation of Brahui from the com-
mon’ Dravidian linguistic entity; however, it is not excluded that at
least some of them are traces of the oldest system of the personal
forms of the Dravidian verb, which had existed prior to the evolvement
of the modern system.

Non-Finite Forms
The Participle

Two kinds of participles are distinguished in Brahui: participles
ending in -0k and participles ending in -57.

In participles ending in -8k, this suffix is added to the verb stem,
e.g. tixing ‘to put'—tixdk; bining ‘to hear' —binGk; *arsengfing} ‘to
turn'~?arséngaok.

In verbs with derivative stems in -ing, the participle suffix -6k
is added to the corresponding primary stem, e.g. *arsinging ‘'to be

turned’ —~arsgk. )
In two+stem verbs, the participle formant -6k is added both to

stems ending in a geminated consonant and to those ending in a
single consonant, e.g. xalling ‘'to strike’~xalok,; silling "to wash’—
'sillok. . _ ‘

In multistem verbs, this participle is obtained in the following
way:

banning ‘to come’ —barok

cding *to understand’ —C80k

danning ‘to take away’ —darck

kanning ‘to do’ ~karck

manning ‘to become’ —marok

paning ‘to ‘say’ —parok

tining ‘to give’ ~tirok, @tok, cok
toning ‘to hold’ —torok _
*at({in})ing ‘to bring’ —*atdk, *atirok, *atarok
'ining ‘to go’ ~*indk

Yunning ‘to look’ ~turok

Participles in -0k have neither aspect nor voice and can express
both perfective and imperfective actions, active and passive actions,
and actions related both to the present and the past, e.g. 6fta kucak
saxt kundk e ‘their dog bites badly (lit. badly biting)’; 7 de bassuT
ka’3k xandT ‘| came to his place and saw him dead’; kan& puccak aga sil-
15k & zu *ata-ta ' if my things are washed, bring them here quickly’.

When used as an attribute, ‘such participles take the usual for-
mants of the indefinite {-0) or definite (-g) form, e.g. da@ tu/okd masiR-
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as e y& bash massune? 'is she'still unmarried (lit. a'sitting maiden)
or has she already married?’; téna xaloks xarsse aga guDDis neki
judn e 'you had better slaughter your bull that butts (lit. your butting
bully’,

Like adjectives, these participles in the definite form easily be-
come substantivised, in which case they are declined in the same way
as ‘substantives and take on the number and case formants, e.g. ka’okata
randaT d&r*indne ‘who /ever/ followed the dead /to the next world/?’.

In the comparative plane, the Brahui participle ending in -6k 'seems
to be isolated: in other Dravidian languages there predominate par-
ticiples-in -a (in Tamil, Malayalam, Kannada, Telugu and Kolami), -3
(in Gondi and Kurukh) or -/ (in Konda, Kui, Kuvi and Tulu). A comparison
with the Kolami future participle in -eka is also impossible owing to the
obvious non-correspondences in the phonetic and 'semantic planes,

Outside the Dravidian ianguages the direct correspondence of the
Brahui participle in -Gk ‘'seem to be forms of the Baluchi girok ‘wooing’
(from girag ‘to take’) type, which are 'similar to it in appearance,
structure and meaning /67, 567/, Obviously, in conditions when all
Brahuis speak Baluchi the borrowing of this ‘suffix cannot be completely
ruled out. Still, a gradual evolution of some Dravidian formant into -0k
under the influence of a'similar Baluchi-suffix seems more likely.

Participles ending in -67 are obtained from the 'same ‘stem as those
in -Gk, e.g. bining ‘to hear'—bindi; tining 'to give'—tiroi, &tei, coi
(Jhal.); *arséng(ing) ‘to turn’~’arséngor, ’arsinging ‘to be turned’—
*arsar. v

Participles in -37, likewise, have neither aspect nor voice, but
(unlike participles in -3k) they denote actions which will take place,
or are to take place, in the future, e.g. d& karém kane karo7 e '| am to
do this work’ {lit. ‘this work is to be done by me in the future’); &
daun ndjor e ki nd mon *urGi aff *he is'so-ill that he cannot be ‘seen’
{lit. *his face is not what is to be'seen’); 7 dd kdréme karoT uT 'l am
to do this work’ (lit. ‘| am'such as is to do’); 7 nd xa/67 uT ki nT daun
apdsa ‘you are talking in such a way as if you were going to strike
me’ (lit. ’| am'such as is to be beaten by you’).

Like participles.in -Gk, participles in -37 when used as attributes
take on the formants of the indefinite or definite form, and when ‘'sub-
‘stantivised they change according to number and case, as substantives
do, e.g. dd giRd-as ki nT apa@sa kang karb7o k&rém-as aff ‘all you are
'saying is outside my duties’ (lit. ‘is not business to be done by me’);
téna musafiridy darbiate giRate jitd ka ‘put aside everything you are
to take for the road (lit. everything to be taken away)’,

The negative form of participles in -57 is obtained by. means of
the 'same formant (-67) added to the negative formant -par-, e.g. xuling
‘to fear'—xul(i)paroT; bining ‘to hear'—bimpard7; *arséng(ing) ‘to turn’—
*arséngparoi, *arsémpardi; *arsinging ‘to be turned’—’ars(i)paror.

This form is used but rarely, e.g. kane da karém kapparoi el am
not to do this work’, )

The participle 'suffix -7 has no reliable parallels in other Dravidian
languages.
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The Verbal Participle

The formants of the verbal participle are the 'suffixes -isa, -isav
and -isaa7, which are added to the verb 'stem, e.g. tixing ‘to put'—
tixisa, tixisav, tixisaal; bining 'to hear'—binisa, binisav, binisaaT.

In verbs whose 'stems end in the long vowels -7/-¢, the initial
vowel of the verbal participle formant is asimilated by these vowels,
e.g. 'sallsa (or'salisa) ‘standing’; i!/@sa (or illisa) 'leaving’,

The verbal participles of multistem verbs are obtained from the
same stems as participles, e.g. barisa '‘coming’, %inisa 'going’, c@isa
‘understanding’.

The Brahui verbal participle is used to express an uncompleted
action accompanying another action spoken of in the ‘sentence.

All the three forms of the verbal participle are synonymous, How-
ever, there is a tendency in the language to use mainly verbal par-
ticiples in -isaaT in absolute constructions and verbal participles in
-isav in'sentences which contain one more verbal participle filling
the function of a coordinate modifier, e.g. 3 kasaraT cinjik binisa
{binisav, binisaaT) *indka 'he was going along the road, picking up
brushwood’; & *oghisav piTTisa ténd xalkang paraghdy dudéngaka
‘crying and spitting out curses, she was running towards her village’;
kasardy nane shik&r karisaaT nan tamm3 *shooting on the road, night
fell upon us’.

As in many other Dravidian languages, repetition of a verbal
participle in Brahui serves to express a prolonged, repeated or gradual-
ly intensifying action, and the use of a verbal participle with a per-

'sonal form of the verb banning ‘to come’ or *ining 'to go’ conveys

either a prolonged action or the direction of an action, e.g, xadd kar-
raTdy daka ra*7 massun *inisa ira tuan guD kéce rasengan 'early last

'spring we ‘'set out from here, and travelling bit by bit, we arrived two

months later in Kech’; @ dushmanan *ar vaxt narrisa kaik 'he always
runs away from the enemy’; 7 né parisa bassunuT ki dakd bafas '} told
you time and again not to come here’; d&and Tikkato ta’é ziat marisa
*ind@ *in the morning the wind kept growing stronger’,

The Brahui verbal participle formants have no correspondences in
the cognate languages.

The Verbal Noun

The formant of the verbal noun is the suffix -ing, which is added
to'the verb'stem, e.g. tixing ‘to put’ (the stem tix-), bining ‘to hear’
(the 'stem bin-).

In two+stem verbs, the formant of the verbal noun «ing is added to
‘stems ending in a geminated consonant, e.g. xa/ling 'to strike’ (the
‘stems xal-/xall-), silling ‘to wash’ (the stems sil-/sill-).

The verbal nouns of the multistem verbs anning ‘to be’, banning
‘to come’, danning ‘to take away’, kanning 'to do', manning ‘to be-
come’, paning ‘to'say’, tining 'to give' and *ining *to go’ are obtained
from the 'stem in -nn/-n.

In the multistem verbs ¢@ing/caning ‘to understand’, tdning/tor-
ing ‘1o hold’, ating/’atining/*atiring/*ataring *to bring’ and "unning/-

84.

*uring ‘to look’ the suffix -ing can be added to different stems [ca-/cén-,
tdn-/tar-, *at-/*atin-/*atir-/*atar- and *unn-/*ur-, respectively).

In two verbs— xuling ‘'to fear’ and saling ‘to'stand’—the vowel /
of the 'suffix -ing is assimilated to the long vowel T of the 'stem.

Verbs with the 'suffix -éng in the stem have parallel forms of
verbal nouns which are outwardly equal to the stem, owing to the
merger of the formant of the verbal noun with the 'stem suffix (haplology),
e.Q. rasénging/raséng ‘to come’, aRenging/aRéng 'to be entangled’,

The verbal noun?! is the name of an action and combines verbal
and nominal characteristics: on the one hand, it can govern a sub-

‘stantive in the same case as the other forms of the verb from which it

is derived, and expresses either an active or a passive action (in the
case of transitive verbs); on the other hand, it can change according
to case in the'singular and may have an attribute which is a sub-

‘stantive in the genitive, e.g. téna drogh taRinge macci ka ’cut your

lying short’; duzz7 kanningaT © téne xarab karé ‘thieving was his
undoing’; kane numa Tt kanningtd cik3r aff ‘| have nothing to do with
your talking’'; d3 *ulli mastungisk@ *ining kapparde 'this horse will
hardly be able to go as far as (lit. will hardly make a passage to)
Mastung’; d& xaras déraTl tafing amarék? ‘who will be able to tether
this bull?’ (lit. ‘by whom will this bull become tethered?’); kana
xaningtd & dud@ngalTl tamma ‘upon seeing me he took to his heels’;
nan num3 paraghay banningalT assun ‘we were going (lit. were in the
act of going) to your place’; T 6de dudé@ngdy xanaTl ‘| saw him when he
made ready to flee’ (lit. ‘| 'saw him /ready/ for flight'); dushmane xall-
ing judn e 'beating an enemy is pleasant’; nane xud3d ka’ingiskd jita
kapp ‘'may God not part us till death’,

In some cases a verbal noun is used as a predicate in order to
lend expressiveness to the narration: 8/t tavar kanning nana urana
pé’ing '/the moment/ they cried out, we entered the house’ (lit. ‘their
crying out—our entering the house’),

In the comparative plane, the Brahui formant of the verbal noun
-ing apparently corresponds to the formants of the infinitive -in9/-
-un9in Gadaba, -en9/-eng/-enk in Kolami and -u(n9) in Parji.42

41 :'verbal nouns are carefully to be distinguished from verbal
derivatives or substantives derived from verbs. The latter, though
derived from verbs, are used merely as nouns; whereas the verbal
noun... is construed as a verb’’ /19, 542/.

42 A connection between the suffix -ing and the Baluchi formant
of the verbal noun -/n added to the Past tense stem, is less probable,
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CONJUGATION PARADIGMS

of the verbs tixing ‘to put’, xalling ‘to strike’ and
manning ‘to become’

1st pers,
2nd pers,
3rd pers,

‘st pers.

2nd pers,
3rd pers.

1st pers,
2nd pers.
3rd pers,

1st pers.
2nd pers.
3rd pers.

st pers,
2nd pers.
3rd pers,

1st pers,
2nd pers.
3rd pers.

1st pers.
2nd pers.
3rd pers.

1st pers,
2nd pers,
3rd pers,

Finite Foms

Positive Form

Indicative Mood
Present-Future Tense

(ajtixiva
(ajtixisa
(a)tixik

{ajtixina
(a)tixire
{a)tixira

tixaTl
tixas
tixa

tixa@n
tixare
tixar

(ajtixaTa
(a)tix@sa
(a)tixdka

(a)tixdna
(a)tixare
{a)tixara

tixanuT
tixanus
tixane

tixanun
tixanure
tixano

Singular
{a)xaleva
(a)xalésa
(a)xalék

Plural
{a)xaléna
(a)xalére
(a)xalera

Simple Past Tense
Singular
xalkuT

xalkus
xalk

Plural

xalkun
xalkure
xalkur

Past Continuous Tense

Singular

(a)xalkuTa
(a)xalkusa
(a)xalkaka

Plural

(a)xalkuna
{a)xalkure
(a)xalkura

Past Perfect Tense

Singular

xalkunuT
xalkunus
xalkune

Plural

xalkunun
xalkynure
xalkuno

(a)maréva
faJmaresa
(a)marék

{a)maréna
(a)marére
(ajmaréra

massul
massus
mass

massun
massure
massur

fa)massuTa
{a)jmassusa
fa)massaka

(ajmassuna
fajmassure
(a)/massura

massunul
-massunus
massune

massunun
massunure
massuno

e R

1st pers.

2nd pers,

3rd pers.

1st pers.
2nd pers,
3rd pers,

Tst pers,
2nd pers,
3rd pers,

Ist pers, .
2nd pers,
3rd pers,

1st pers, A

2nd pers,
3rd pers.

1st pers,
2nd pers,
3rd pers.

1st pers.
2nd pers,
3rd pers.
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Pluperfect Tense

Singular
tixasul xalkusuT
tixasus xalkusus
tixasas xalkas(as)

Plural
tixasun xalkusun
tixasure xalkusure
tixasur, xalkusur,
tixaso xalkusd

Imperative Mood

Singular

tixfak) xalfak)
. Plural
tixbo xalba
Potential Mood
Present Tense
Singular
tixiv xalev
tixis xalés
tixe ‘xale
Plural
tixin xalen
tixire xalére
tixir xalér
Future Tense
Singular
tixoT xaloT
tixos xalgs
tixoe xaloe
Plural
tixon xalon
tixore xalore
tixar xalor

tixasuT
tixosus
tixosas

Conditional Mood
Singular
x8/osurl
xalosus
xalosas

massusuT
massusus
mass

massusun
massusure
massusur,
massuso

ma(rj

mabo

maréy
marés
mare

marén
marére
marear

maroT
margs
marée

maron
marore
maror

margsul
mardsuys
marosas




1st pers,
2nd pers.
3rd pers.

1st pers.
2nd pers.
3rd pers.

tst pers.
2nd pers.
3rd pers.

1st pers,
2nd pers.
3rd pers,

1st pers,
2nd pers.
3rd pers.

1st pers.
2nd pers.
3rd pers.

1st pers,
2nd pers,
3rd pers.

1st pers.
2nd pers.
3rd pers.

1st pers.
2nd pers,
3rd pers.

Plural

tixosun xalgsun
tixgsure xalosure
tixasur, xalGsur,
tixosd xaloso
Negative Form
Indicative Mood
Present-Future Tense
Singular
(a)tixpara {a)xalpara
(ajtixp€sa {a)xalpésa
(a)tixpak {a)xalpak
Plural
fa)tixpana {ajxalpana
(ajtixpere (a)xalpére
fa)tixpasa (a)xalpasa
Simple Past Tense
Singular
tixtavaTl xaltavaTl
tixtaveés xaltaves
tixtav xaltav
Plural
tixtavan xaltavan
tixtavére xaltavere
tixtavas xaltavas
Past Continuous Tense
Singular
(a)tixtavaTa (a)xaltavaTla
(a)tixtavésa (a)xaltavésa
(ajtixtavaka (a)xaltavaka
Plural
(8)tixtavana (ajxaltavana
(a)tixtavEre (a)xaltavére
(a)tixtavasa (ajxaltavasa
' Past Perfect Tense
Singular
tixtanuT xaltanuT
tixtanus xaltanus
tixtane xaltane
Plural
tixtanun xaltanun
tixtanure xaltanure
xaltano

tixtano

marosun
marasure
marosur,
maraso

{a)mafara
{a)mafésa
(a)mafak

fa)mafana
(a)mafére
{ajmafasa

matavaT
mataves
matav

matavan
matavere
matavas

fajmatavaTa
(a)matavésa
{a)matavaka

(a)matavana
(a)matavére
fa)matavasa

matanuT
matanus
matane

matanun
matanure
matano

1st pers.
2nd pers,
3rd pers,

st pers,
2nd pers.
3rd pers.

1st pers,
2nd pers,
3rd pers,

1st pers.

2nd pers. .

3rd pers.

Tst pers.
2nd pers.
3rd pers.

1st pers,
2nd pers.
3rd pers,

1st pers,
2nd pers.
3rd pers.

tixtavésul
tixtavésus
tixtavésas

tixtaveésun
tixtavésure
tixtavesur,
tixtaveso

Pluperfect Tense

Singular

xaltavesul
xaltavésus
xaltavésas

Plural

xaltavesun
xaltavesure
xaltav@sur,
xaltavesd

Imperative Mood

tixpa

tixpabo

Singular
xalpa

Plurat
xalpaho

Potential Mood

tixpar
tixpés
tixp

tixpan
tixpére
tixpas

tixgara T
tixparos
tixparoe

tixparon
tixpardre
tixparor

Present Tense

Singular
xalpar
xalpés
xalp

" Plural

xalban
xalpé&re
xalpas

Future Tense

Singular

xalparoT
xalparos
xalparoe

Plural

xalparon
xalparore
xalparor

Conditional Mood

tixparosuT
tixparosus
tixparosas

Singular

)_ralparﬁsuT
xalparosus
xalparosas

matavesuT
matavesus
matavaésas

matavésun
matavesure
matavesur,
matavéso .

mafa

mafabd

mafpar
mafés
maf

mafan
mafere
mafas

matarol
mafaros
mafaroe

mafaron
mafarore
mafaror

mafarosuTl
mafarosus
mafardsas
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Piural
tst pers. tixparosun xalparosun mafarosun
2nd pers, tixparosure xalparosure mafarosure
3rd pers, tixparosur, xalparGsur, mafarosur,
tixparosd xalpardso mafaroso

Non-Finite Forms
Participles

tixok xalok marok
tixor xalor maraor
tixparoi xalparori mafaroi

Verbal Participles

tixisa xalisa marisa
tixisav xalisav marisav

tixisaal xalisaal marisaal

Verbal Noun's
tixing xalling manning

THE ADVERS

Adverbs, i.e. invariable words with an adverbial meaning, are
fairly common in Brahui, e.g. macc/ ‘a little’, ‘little’, ‘a few’, ‘few’;
mana ‘a little’, “some’; baz ‘much’, ‘many’; caRa, kul, muc ‘only’; an-
na ‘yet’, “still’, ‘more’; 3va ‘again’; guRa@ ‘then’, ‘after’; neT ‘finally’,
‘in the end’, ni//a ‘exclusively’, ‘completely’; bira, 'shana “simply’;
dskar ‘without any reason’, 'for no reason’, ‘by chance’;um, 'um *atso’,

In many adverbs a derivational connection with demonstrative-
interrogative bases is easily traceable and the same semantic spatial
characteristics as in other words derived from these bases are ob-
‘served, e.g. daRé(k), daRésk ‘here’'; GRe(k), OResk 'over there’; eRe(k),
8Résk 'there’; ardRek, araR&sk ‘where’; daka(n) ‘from here’, 'hence’;
oOka(n) 'from over there’; &ka(n) ‘from there’; arakd(n) ‘'from where’;
daska(n) 'up till now’; Fska(n) ‘until now’; €ska(n) 'till then’; daun,
da’un ‘in this manner ; ®un ‘as (that over theref; &un ‘in that manner’;
ama(r) ‘how’; daxafs), daxafda)r ‘as much/many (as is here)’,; Gxa(s),
dxafda)r ‘as much/many (as is over there)’; éxafs/, exafda)r ‘as much/
many (as is there)'; axafs), axa(da)r ‘how much’, ‘how many’; dasa
‘now’; antey ‘why’, ‘what for’,

Adverbs fill the function of various adverbial modifiers.

-

CONJUNCTIONS .

Brahui conjunctions have been either borrowed from other lan-
guages in toto or include borrowed conjunctions as one of their
elements. The absence of conjunctions as a'separate part of speech
at the early stage of the development of the Dravidian languages is
probably largely responsible for the optional use of conjunctions which
is still observed in Brahui.

Among the most common conjunctions are the copulative con-
junctions ¢ and a ‘and’, the adversative conjunction maga(r} ‘but’,
and the disjunctive conjunctions ya ‘or’, ya ... ya ‘either ... or and
ney ... ney ‘neither ... nor’, e.9. 7 a n7 ‘| and thou'; kanZ urd ’Ggh% &
paré... ‘my wife burst out crying and ‘said...’; y@ ténal barés ya téna
Tlume man etis ‘either you come yourself or send your brother’; 6 pare
asiT maga karé pén karém-as 'he said one thing and did /quite/ ano-
ther'. :

Among the subordinating conjunctions, the conjunction k/ ‘that’,
‘who’, ‘which’, ‘when’, 'in order to...’, ‘because’, ‘if’ has the largest
number of meanings, e.g. & paré ki 6 pagga baroe 'he said that he
would come the next day’; ’am@ maratd ki n7 dar *7t akarésa ayno
paday bassune ‘the boy with whom you 'spoke yesterday has come
/again/ today’; duzz ki narrik kasase xabar atifak'when a thief flees,
he does not tell anybody /about it/'; *ullie z&n ka ki T suar marév
‘saddle the horse so that | may ride’; xal/pa-ta ki k@ik 'do not beat him
or else (lit. because) he will run away’; 7 ki narraTa /ashkar muccdy
anarrdka 'if | had fled the whole detachment would have taken to .
their heels’.

Besides, the conjunction k/ is used as part of the complex con-
junctions antey ki, antas@ki ki ‘because’, (*an)d3dRki ki ‘because’,

‘in order to...’, *so that’, (ki) navad 'lest’, td ki, tdn ki ‘until’, “since’,
dang ki, *am@skd ki ‘until’, e.g. T n@'siza étiva antey ki n7 duzz¥
karénus ‘| shall punish you for (lit. because of} having committed a
theft'; 7 'and3Rki xuash uT ki @ batav ‘| am glad that (lit. because)

he has not come’; xaxare kasfif ki nava nana urde *ushe 'put out the
fire 'so that it may not burn our house’; ta ki 7 daRe bassunuTl 7 ne
‘sha’raTT xantanuT "since | came here | have not met you in the village’.

One more group of conjunctions is made up of aga(r) *if', aga(r) ...
o, aga(r) ... guR3, aga(r) ... alla ‘if ... then’, aga na ‘unless’, aga,
agaki ‘although’, e.g. n7 aga kasa T n€td baréva ‘if you are going, |
shall go with you’; nT aga (agaki) sadvar pas 7 neay bavar akappara
‘l won’'t believe you even if you should repeat/it/ a hundred times’.

POSTPOSITIONS AND PREPOSITIONS

Brahui is known to have but a few postpositions. They are ba, bar
‘like’, ‘as’, and baghayr, béd and sava ‘with the exception of’, ‘ex-
cept’, ‘but’. All these postpositions are used with substantives (or

43 Cf. innum, innam ‘yet', ‘still’. 'again’. ‘more’ in Tamil, /ini ‘yet’,
‘still, ‘more’ in Malayalam, /n ‘other’ in Kota, ¥nm ‘yet’ in Toda, /nu, innu,
innum ‘still’, ‘yet’, ‘more’ in Kannada. inn@ ’still another’ in Kodagu, inka

‘yet’, *still farther’ in Telugu and ini ‘and’ in Kolami.

pronouns) in the ablative, e.g. & "uc *uliTam b3 dudéngik ‘that camel
runs like a horse’; né@3&n na matedn baghayr T pén kasatd si3IT kappara
‘I do not want to maintain relations with anyone but you and your
‘sons’; néan savd (b&d) pén kasas d3 duzze *alling akappak 'no one
will be able to catch that robber except you’.
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The words baghayr, baghayre, bed, b€, béde, sava and ‘savae
‘without', ‘except’, ‘with the exception of’, ‘but’ are also used as
prepositions with ‘substantives or pronouns in the ablative, e.g. bag-
hayr kana ukman dakan 'imp&s ‘don’t leave here without my permis-
‘sion’; baghayre n&an T'shikaray *impara ‘1 won’t go hunting without
you': :befde) n8an T téna avale kasase patanyT ‘1 haven't told it to
anybody but you'; savde xudaghan pén dér kana arze binoe? 'who ex-
cept God will listen to my prayer?’

The preposition tg ‘till’, ‘as far as’, which has been borrowed
from an iranian source, is used optionally with substantives in the
terminative, e.g. td d&Tikkiska 'till dawn’; ta masht&ka 'as far as
(those) hills’.

One more preposition—pa ‘in’, ‘to'—is encountered only in phrases
of the mdn pa mdn ‘face to face’, du pa dir ‘hand in hand’ or tén pa tén

‘with each other’, ‘with one another’ type, e.g. Yullik goalT xaf pa xaf
dudéngaTT 3 ‘the horses are running abreast (lit. ear in ear)’.

Fo g

PARTICLES

The particle -as ‘one’, “some’, ‘a certain’, ‘approximately’,
which is etymologically related to the numeral asi(T) ‘one’, lends a
.semantic nuance of indefiniteness to the words—substantives, ad-
jectives, numerals or pronouns—it is added to, and is encountered
only with singular forms, e.g.(asi)bandagh-as ‘(a) certain person’;
d3 *ullT asTiG-as e 'this horse is thoroughbred (lit. is a good one)’;
panc-as de lor panc d&-as) ‘about five days’'; 0 d@r-as maré? 'but who
is he?’

When words incorporating the particle -as change according to
case, the case suffixes are added to the particle -as as in the forms
of the plural {i.e. by means of the connecting vowels -e-/-&-}; e.g.
the declension of the substantive bandagh-as 'a certain person’:

Nom, bandagh-as Loc. bandaghaseri
Gen, bandaghaséna Lat. bandaghasedy
Dat. bandaghaséki Ades. bandaghaseis,
Obj. bandaghase . bandaghaséfs)k
Instr. bandaghaseaTl Term. bandaghasé(sjka
Abl, bandaghasean

When preceding the positive forms of the 1st and 2nd persons
singular of the verb anning 'to be’, the particle -gs also takes on the
euphonic vowel -¢, e.g. 7 bra’Gi-ase uT ‘1 am a Brahui’; a7 bra‘ui-ase
us ‘thou art a Brahui’; but & bra’Gi-as e 'he is a Brahui’'; T brd’ai-as
&ffaT ‘1 am not a Brahui’.

If a'substantive incorporating the particle -gs is preceded by a
demonstrative word, the particle asumes an emphatic meaning, e.g.
'amd bandaghasean T da 'ullie *alkuT dasd kacciay *indne 'that /very/
man from whom | bought this horse has now set out for Kachhi’; e
bandagh-as ki n& xana@ne nG sifate akék ‘everyone who'saw you praises

you'.

‘'sorts of houses and other structures’.

|
‘'substantive concerned remaining in the nominative singular and its : 1‘

Objective-possessive i : i

‘ particles are wide 'spread in
Brahui and express a direct or indirect object (when used witt?verbal
forms) or a possessor (when used with substantival forms):

Singular Plural
st pers. -ka ‘my’, ‘me’, ‘to me’ -nan ‘our’, ‘us’, ‘to us’
2nd pers, -ne 'your', ‘you’, ‘to you'  -num ‘your’, ‘you’, ‘to you'
3rd pers. -tafn) ‘his’, "him’, -ta ‘their’, ‘them’, ‘to
‘to him’ them' '

In a'sentence these particles are attached to the appropriate word
e.g. mate-ka 'ic papés ‘do not tell anything to my‘soné'; d3 'Tte pEtavé's-
ka ‘you did not tell me about it'; sabaxe-ne yat kattanus ‘haven’t you
learnfd your lesson?’; bdva-ta paré-ta 'his father told him’; zaghm-tan
kanean gum mass ‘lI've lost his sword’; antey xalkus-nan? ‘why did you
beat us?’; da *Tte paren-num '(but) we told you about it'; tay@rf mass
baramna-ta ‘preparations for their wadding were completed’.

' In the structural plane, the objective-possessive particles con-
‘stitute a-'specific feature of Brahui, which has parallels only outside
the Dravidian linguistic family: in lranian, Finno-Ugric and ‘'some other
languages. However, the texture of these particles 'shows conclusively
that they are of native origin; thus, the particles of the 1'st and 2nd
persons are the bases of the corresponding personal pronouns (in the
st person singular -ka < kan-) and the particles of the 3rd person are
etymologically related to the reflexive pronoun,

) A ffi |;m ative particles. There are two affirmative particles
in Brahui: av 'yes’ and /7 ‘ves’. The meaning of the former is neutral
whereas the latter conveys a nuance of respect. Occasionally both '
the particles are used together: ;7 ’av ‘yes’.

Negative particles. The most common negative particle is
na (or na’) ‘no’, Besides, the particles a*a’ 'no’ and cik ‘no’ are used.

ECHO WORDS

Echo words are spontaneous words which echo (rhyme) some
other word, whose grammatical structure they assume.

Echo words are formed either by changing the initial consonant
of a word into the consonant m or by adding m to a word beginning
with a vowel, g.g. *u/IT *horse’—mulli; urd ‘house’'—mura.

Echo words have no independent lexical meaning of their own and
are never used without the words they echo. They add to the latfer the
meaning of plurality and indefiniteness, as well as a nuance of con- i
tempt, e.g. *u/IT mullT "some horses’, ‘various horses’; urd murd ‘all i

As a rule, Brahui echo words are formed from substantives, the L

echo word, whic_h also remains in the singular, taking on the case i
formants, e.g. ténad zaifa maifae uraghan kashshibd ‘remove all the
women from the house’; t&nd puc mucce muc ka darak ‘collect all
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your rags and take them away from here’; bish mish kul gum massur
‘all their donkeys and other beasts of the kind ran away’; nana kur
mure muccay mashan miRand ‘'they drove our flocks from th.e Ifnlls'.

Echo words constitute a characteristic feature of Dravidian !an-
guages (they are not attested in Maito, Kurukh, Kui, Konda, Gondi,
Gadaba, Parji, Tulu and Malayalam). According to the manner of for-
mation, models of echo words closest to those used in Brahui are
found in Naiki (cf. apaR mupaR ‘all ‘sorts of houses and other struc- )
tures’) and Kolami (cf. kuTe/ muTel ‘all ‘sorts of cows a.nq other cattle’),
The type of echo words most wide 'spread in other Dravidian languages
is formed by replacing the first'syllable of a word by the syllable

ki-/gi-.

INTERJECTIONS

The most common vocative interjections are: €, ¢ ‘eh’, y7 'oh’,
and also va’va ‘eh’ and aRé@, uRe 'eh’. o

The most typical emotive-evaluative interjections are_~sha’ba’s
‘good’, ‘bravo’, pu, Turt, purt ‘ugh’, ‘pah’, avée, arman, toba 'ah’,
alasB.esides, ‘'some notional words can be used as interjections (e.g.
judn ‘good’, xabardar ‘look out’, xudja ‘master’), as wal as 's05ne )
inarticulate sounds addressed to domestic animals (e.g. pasht ‘whoa’).

SYNTAX

In the 'sphere of 'syntax Brahui shares many features with. other
cognate languages and with modern Indo-Aryan languages which have
a nominative structure and whose sentence patterns a're. close to those
of Brahui. First of all these features include a fairly rigid worq order
and the predominance of the verb-end ‘structure of 'sentences v_v:th the
predicate taking the final position, as well as a large prop9rt|on of
one-part definite-personal ‘sentences and a wide use of various types
of verb-nominal predicates. _

At the 'same time Brahui syntax has many features peculiar only
to itself. In particular, the following is easily observed: an extremely
rare use in Brahui of complex verbal predicates the first component of
which is a verbal participle (the so-called intensive vver.bs) Vanq of ab-
‘solute non-finite-verb constructions with an agent of thair own in the

nominative, and also the absence of simple nomin.al. predicates. it is
quite possible that'some of the foregoing peculiarities are due to the

influence of Baluchi.

THE SIMPLE SENTENCE

The subject of a Brahui sentence may be any decl'inable wo'rd.
i.e:. a'substantive, a numeral, a pronoun (.exceg_t a reflexive or an in-
definite-personal one, whose nominatiye is n-ot used), a 'verl?al noun
or an echo word, the:subject invariably taking the nominative, e.g.
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kana bava k&cay ’ind 'my father went to Kech’; ama bistangak ki n7
parésa bassuno b'attanb”-.f ‘and those twenty /men/ you spoke about,
have /they/ come or not?’; 7 numts bargva ‘I'll go with you’: nana Dag-
g7ta @xuk purr B, 6ftdtsk xal7 B ' our cows’ troughs are full, /and/

their /cows’ troughs/ are empty’; Dungana xulisan & narrdr ‘fearing
the thieves, they (lit. those) fled'; de bassund? ‘who has come?’:

icas patav ki & n&jor massune ‘nobody 'said that he had fallen ili’;
numéTT fildn7 duzz e ‘one of you is a thief'; dushmane xalling juan e
‘it is pleasant to beat an enemy’ ;6sh m7sh kul gum massur 'all their
donkeys and others of the kind ran away’, "

Three types of predicates are distinguished in Brahui: 'simple
verbal, complex verbal and compound verb-nominal predicates.

A'simple verbal predicate is either a positive or a neg-
ative finite verb form in any mood and tense, e.g. *ic *ulli-as daun
dudéngparoe ki kand *ulli dudéngik ‘no horse will be able to run like
mine does’: 7 d& cukke dual *alkul | caught this bird with my hand’;
nan da mulke ’ar s3l adaséna ‘we sowed this land every year'; n7 an-
taki bassunus? ‘what did you come for?*; mémank tGsusur iraghate
kunisa ’indra ‘the guests were seated and /then/ began eating their
food’; vaxt-as ki 7 't kanningalT uT nT nigm tammipa ‘do not interrupt
when | am speaking’; dirse Pap ki T @n& dushman uT ‘no one can 'say
that | am his enemy’; n7 aga narrosus 7 nd padaTl bafardsul 'had you
taken to your heels, | would not have come after you’, )

There are several types of complex verbad predicates.

1. A phrase consisting of a verbal noun in the locative and a
finite form of the verb anning ‘to be’ or manning ‘to become’ is used
to express a prolonged action, ©.Q. nan numa paraghdy banningaTlT as-
‘sun ‘we were going (lit, were in the act of going) to your place’: b5z
vaxt 7 gobal kanningaTT massunul ki &d bassune ‘when he came, |

was threshing’,

2. A phrase consisting of a verbal noun in the 'same form and a
finite form of the verb tamming ‘to fall’ expresses an inchoative
character of the action, e.g. xarméng raséngtd meéih narringal7 tammar
‘at the appearance of the wolf the 'sheep took to flight'; *oghingalT
tammipa */only/ don’t start crying’, ,

- 3. A phrase consisting of a verba! noun in the nominative and a
finite form of the verb kanning ‘1o do’ or manning “to become* expres-
'8es a potential character of the action, ©.9. 7 n&éto drogh paning akap-

para ‘|l cannot tell you a lie'; ’alling amarék ‘he may be seized’.

4. A phrase consisting of a participle in -6k and a finite form of
the verb anning "to be’ or manning ‘to become’ is used to express g
prolonged action, e.g. & t7fak duT7 saldk ass ‘he was ‘'standing gun in
hand’,

5. A phrase consisting of a verbal participle and a finite form of
the verb ’ining ‘to go’ or banning ‘to come’ is used to express a pro- .
longed or regularly repeated action, e.g. 3 dushmanan *ar vaxt narrisa
k&ik ‘every time he runs away from the enemy’; 7 tivagh& dé dde parisa
bassunuT ki daun kappa 'the whole day | was telling him not to do 'so’.

6. A phrase consisting of.a finite form of a verb and the 'same
finite form of the verb ’ining ‘to go’ ‘sometimes expresses the intensive
or completed character of action, e.g. 7 aga raséngtavala "uccék ng
kulle kadimate kungura ?indra ‘had | not come, the camels would have
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finished off all your grain’; kand raséngdn must & kaskas *inasas
‘when | returned he was already dead’.

As arule, acompound verb-nominal predicate is a
phrase consisting of an adjective, numeral or a pronoun and a finite
form of the verb anning ‘to be' or manning ‘to become’, or a phrase
consisting of a substantive in the nominative and a finite form of the
verb anning “to be’, manning ‘to become’ or kanning ‘to do’, e.g.
num&lT filanT duzz e ‘one of you is a thief'; kand *ulIT pTun e 'my
horse is white'; kana mat/ab did e ‘my opinion is this’; dd iragh numa
carand e ‘this food is /for/ the four of you'; tighan bash massuT ‘|
rose from sleep’; 7 8naxd *ic-iRF xdlum ba®ad kattanuT ‘this year | have
not sold (lit. have not made a sale of) any wheat’.

Agreement between the ‘subject and the predicate invariably takes
place only in person. Agreement in number takes place only in the
case of one single object or in the case of definitely thought-of
objects in the plural. However, in the case of indefinitely thought-of
objects in the plural no agreement in number takes place, the 'subject
‘standing in the singular (see above, pp. 35-36 ) and the pred -
icate in the plural, e.g. da’ bandagh dds3 saRT & ‘ten people are
present here now’; b3z *uc kaskun® '‘many camels have died’: kan3 irg
mar bassund ‘two of my sons have come’; aT bandagh bassun5? ' how
many people have come?’ (but *amé b7stangd bandaghak bassund ‘all
those twenty people have come’), .

When there are two or more 'subjects with one predicate, the
latter takes the plural, e.g. d& Jumma G mar drogh apapasa *this woman
and her son are 'speaking the truth (lit, are not telling lies)’.

If, in this case, the subjects belong to different persons, the pre-
dicate agrees with the one whose person is of the higher/highest
order (i.e. if there are'subjects of the 1st, 2nd and 3rd persons, the
predicate takes the 1'st person; if there are subjects of the 2nd and
3rd persons, the predicate takes the 2nd person, etc.), e.g. 7 a nT rést
Pan nanedy kas bavar akappak ‘you and | (lit. | and you) can tell them'
the truth, but /all the same/ no one will believe us’.

Among the Brahui one-part sentences, definite-personal sentences
whose principal part is correlated with the predicate are extremely
wide ‘spread, e.g. nd toma *ullite kasaraT xanaT ‘| saw -both your
horses on the road’; ardRaT xalkus-ta? ‘what did you strike him with?’;
d& karéme tenal xalds karér ‘they finished this work themselves’;
kand@ banningiskan aD ka ‘wait /till/ | return’.

One-part'sentences whose principal part is correlated with the
‘subject are encountered far less frequently, e.g. 37t3 tavar kanning
nana@ urand pé&’ing ‘/when/ they cried out, we entered the house (lit,
their crying out—our entering the house)’.

Depending on their position in relation to the word they qualify,
Brahui attributes fall into prepositive and postpositive, and depending
on the type of their connection with that word they fall into attributes
with agreement and attributes without agreement. Prepositive attributes
never agree with the word they qualify, whereas postpositive attributes
either agree with that word or do not.

A prepositive attribute may be:

{a) an adjective in the indefinite or definite form, e.g. judnd
inam-as ‘a good present’; judnd *ull7 'good horses’; juantiro *ulli-as
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;‘a bdetter horse’; saxtang3 laT ‘a‘'strong stick’; rastiks di ‘the right
and’;

o (b) a participie incorporating a formant of the indefinite or de-
finite form, e.g. t7/6k6 masiR-as ‘an unmarried (lit, ‘sitting) girl’;
xal0ka xaras ‘the bull that butts; kars7G karém-as ‘work that wil
have to be done’;

(c) a cardinal or ordinal numeral, €.g. ira mar ‘two sons’; jrafl-
Tanga mak ‘both sons’; panc-as d& ‘about five days’; musiTTimiks de
‘the third day’;

{d) a demonstrative pronoun, €.9. d3 zaifa ‘this woman';

(e} an interrogative, definitive or indefinite pronoun which can
be used adjectivally, e.g. ant gund-as 'what action’; ar3 *ullT *which
horse’; axadars xards ‘what kind of (lit. how big) bulls’; aTTimiks de
‘which day’; amars ur-as ‘what kind of house’; oxa ghalla “so much
grass’; dauno *it ‘such words’; ky/le lashkar -all the troops’; muccs
’de-a:s ‘\_/_vho!e day’; €/ *ull7 *another horse’; *ar *7t-as ‘every word’;
arci mélh-as ‘every sheep’; bazanga dir ‘much water'; macciTo karem-
as ‘a little business’: mana da *several days'; filana tasildar 'a
certain tahsildar’;

. (.f) a ‘substantive, pronoun or any other declinable word in the
genitive, e.g. kand 7lumnd *ull7 ‘my brother's horse’; tzn3 karém ‘one’s
own business’; dinnd mar 'whose ‘son’: 513 tulingna jaga dad e ‘this
is their seat (lit. the place of their sitting)’.

A postpositive attribute may be:

. (a) the indefinite particle -as ‘one’, “some’, ‘a certain’, ‘approx-
imately’ ian attribute without agreement), e.g. 0 brd’ui-as e *he is a
Br_ahui'; € bandagh-as ki né xanane ‘the man who has seen you'; panc
de-as (panc-as d&) ‘about five days’;

. {b} the objective-possessive particle -ka ‘my’, -ne ‘thy’, -ta(n)
‘his’, *her’, ‘its’, -pan ‘our’, -num ‘your’ or -t3 ‘their {an attribute
without agreement), e.g. bava-ta ‘his father';

{c) an adjective in the indefinite or definite form (an attribute
without agreement), e.g. "u//i-as juand *alh o barak ‘get a horse, a good
one. and come’; jaga juinangd *amad ass ki n7 xalkus-ta ‘'the best seat
was the one you occupied’; )

(d) the definitive pronoun ku/, muc, drust, (g)7R, tiva(i) ‘whole’,
‘all’, ‘entire’, pén, /5 ‘other or t0ma, tomaka, temaghé ‘both’ (which
agree with the word they qualify in case, and the latter three in number
as well), e.g. ispédite tivae guDDingaT7 & ‘they are felling all po-
plars’; kand &vale ténd Tlumtetd tomaghateto pas ‘you may tell both
your brothers about me’;

(e) the indefinite pronoun 53z ‘many’ or (g)iRa “some’, ‘certain’
{(which agree with the word they qualify in case), e.g. T rupaiteay
b_EZEy ode 'sang atitavaTa 'l would not have given her /to him/ in mar-
riage even for hundreds of rupees (lit. for many rupees)’; xardsta gi-
Rand lixdy jugh ass *some oxen had yokes across their necks’:

(f) the indefinite pronoun manart ‘some’, ‘a few’, ‘a little’, macciT
‘a few’, ‘a little’ or man7D ‘many’, which takes the case formant while
the word it qualifies remains in the nominative 'singular (an attribute
without agreement), e.g. d& manaT3n guD “in a few days’; bey mac-
¢iTan ‘with a wisp (lit. a small quantity) of hay’; daund *a/ maniD-as
"such a lot of mice’,
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As in many other languages, gbjects in Brahui fall into direct and
indirect ones.

A direct object may be asubstantive or any other declinable
word in the nominative or objective. As a rule, an object denoting a
thing thought of indefinitely takes the nominative, whereas an object
thought of definitely takes the objective, e.g. d7r ’ata *bring some
water’; musi *ulli saudad karéT ' sold three horses’; ird bandagh kasféen
‘we killed two people’; musiTTanga draxtate guDDa ‘'he felled /those/
three trees’. Not infrequently objective~-possessive particles are also
used as direct objects, e.g. antey xalkus-nan? 'why did you beat us?’

As in many other Dravidian languages, there are many cases in
Brahui when one and the ‘'same verb form takes two direct objects, e.g.
t8n3 Tlumne zata-as aD éte ‘make your brother wait a moment (lit. give
your brother a delay for a moment)’,

The meaning of an indirect object, which is conveyed by
a'substantive or any other declinable word in the dative, objective,
instrumental or comitative case or by means of an objective-possessive
particle, generally boils down to designating the person or thing for
whose benefit or for whose 'sake an action is performed, towards whom/
which it is directed or by whom/by means of which it is performed, or
to denoting the possessor of something, e.g. 7 ténd bavak/ dg Daghare
daseT '| sowed this field for my father'; 7-sardare raséngaT ‘! came to
the sirdar’; 7 da cukke duaTl *alkuT ‘| caught this bird with my hand’;
da *ite patavés-ka ‘you did not tell me about it'; kane ird xaras aré
'l have two bulls”’.

The meaning of a prepositional-postpositional object is generally
limited to that of an indirect object excluded from the number of ob-
jects affected by an action, e.g. béde nean 7 tena dvale kasase patanuT
’| have told no one but you about myself’,

Adverbial modifiers are generally adverbs (adverbia! mod-

ifiers of manner, degree, place, time, purpose and cause), verbal par-

ticiples or verbal-participle constructions (adverbial modifiers of manner),

substantives in the locative, ablative, lative, adessive, terminative, in-

strumental or the nominative (adverbial modifiers of manner, degree, place,

time and purpose), substantives in the dative or comitative (adverbial
modifiers of time) and constructions incorporating such substantives, and
also verbal nouns in the dative {adverbial modifiers of purpose), e.g. ama

bassus pidda ya suar? ‘how did you arrive: on foot or on horseback?’;
nT antey dasa bassunus? ‘what have you come for now?’; sha*rana
pulingki 'indne *he set off to rob the village’; cukkand vallar-as nana
k@TumaT gidarénga ‘a flock of birds passed over our heads’; shamato
baréva ‘1’1l come in the evening’; narringan jang akarésa juan ass

‘you had better fight rather than flee’; 7 n& randaT abareva ‘| shall
come after you'; masTtnd ta’T7 pe’aT ‘| entered the mosque’; kana kébay
bafés ‘do not approach me’; kure *andd dinisk xanGs ‘you will probably
find your flock near that well’; d3kd mastungiskd sha"zda k3’ e ‘it's
'sixteen kos from here to Mastung’; & kasaraT cinjik binisa *inaka ‘he
was going along the road, picking up brushwood’, :

COMPOUND AND COMPLEX SENTENCES

Compound Sentences

Among the most common types of compound ‘sentences in Brahui
are asyndetic compound sentences whose clauses stand in a copulative,
adversative or disjunctive relationship, e.g. n3 *ul/Te T dattanuTl pénk
daréno-ta ‘'l didn’'t steal your horse,it was stolen by others’; & tungan
*indne s@r kappa-ta 'he is asleep, do not wake him up’; shik3rdy pésh
tammaT *ic dd tammitav kane ‘| went out hunting, but nothing fell to my
gun (lit, into my hands)’; ’arci karémase nT pas T k€va-ta 'you can
entrust me with (lit. can name) any commission and Il carry it out’;

7 ca@ drogh ap&va rast paroka nT us 'So | tell nothing but lies and you
are the /only/ man who 'speaks the truth’; tén3d xarise taf kana beyte
kulle kunék k@ik ‘tether your ox or it will devour all my grass’; 7 né
PparéT *inak nT ann@ tiasunus ‘1 told you to go and you’re stili sitting’;
dasa galTl uT guRa ba 'i'm busy now, come a bit later’; gaT affés dir
ete-ka 'you’re not busy, fetch me some water’; paysa affak Tt5-na 7 ne
€tiva ‘you’ve no money with you, /so/ I'll give you /some/’.

Compound 'sentences whose clauses are connected by means of
conjunctions are encountered comparatively rarely, the use of con-
junctions in'such cases remaining largely optional, e.g. 7 bassuTa
(maga) kane kasaray pén xabar-as raséenga 'l was coming /here/, but |
received other tidings on the way /and therefore | did not come/’.

Complex Sentences

Attributive clauses are usually introduced by the conjunc-
tion ki ‘which’, ‘who’ and, with very few exceptions, precede the
principal clause, e.g. daunt shikar-as ki kiucaal7 e mashdy péndy aff
‘there is not'such game in the mountains as there is in the valley’;
*ar-kasas ki must bass panc rupai in3m a’alék ‘everyone who'll be the
first to come (lit. came first) will be rewarded by five rupees’; 'arc/
mélh-as ki nT kane €tis T ’aléva *1’'1l take any 'sheep which you can give
me'; jud@nangd@ aristd karém ’andad e ki n7 karénus ‘is what you have
done good?’ (lit. "is it good people’s work what you have done?’).

The word qualified by an attributive clause is governed by the
predicate verb of the attributive clause. The principal clause generally
(but not at all necessarily) contains objective-possessive particles or
(less frequently) pronouns corresponding to this word, e.g. bile ki
xalkuT ‘sum-ta cukkatd muccili tamma ‘the arrow from the bow which
I had drawn flew at the fiock of birds’ (lit. ‘the bow which | had drawn,
its arrow at the flock of birds flew’); d3 duzz ki ddk3 narrd dirse xana-
ta? ‘has anyone seen the thief who ran here?’ (lit. ‘that thief who ran
here, has anyone seen him?‘); ’am& rupaite ki n7 darés amari gum
kar&s-td? ‘how did you lose the money which you had taken with you?’
(lit. “those rupees which you had taken, how did you lose them?‘); *ar
*Tt-as ki T n€ apdva xaf to-ta ‘give your ear to every word | am telling
you’ {lit.'every word | am telling you, give it your ear’); giRd-as ki
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kane karoT ass giRe karéT '] did everything | was to do’: *arcs bandagh
ki d3R& assur ku! *inand ‘all the people who were here have left (lit,
‘the people who were here, all have left'); 5’und *ulli-as ki n3 e kanz
bandaghateto baz arg ‘my people have many horses like the one you
have’ (lit, “such a horse as you have, my people have many’),

Complex sentences with an attributive clause joined asyndetical-
ly are built on the same principle, e.g. ’amd ’ullie xadd *alkusuT énaxg
paday sad rupaidy tissuT-ta ‘this year | have given back for a hundred
rupees the horse | bought last year' (lit, ‘that horse last year | bought,
this year | gave it back for a hundred rupees’); *ar-kas kana *ukme man-
nitav 7 da 'sha’ran kashshiva-ta ‘1’1l banish from this village everyone
who disobeys my order’ (lit.’everyone my order did not obey, I'll banish
him from this village’); amé ma’ridy 7-sudr assuT pir assaka ‘the
camel | rode was old* (lit. ‘that camel | rode, /it/ was old’).

Object clauses follow the principal clause and are generally
introduced by the conjunction &/ *that’, e.g. kull3k acdra ki nT duzzi
karénus 'everyone knows that you have committed a theft’; sha’ralr
drustak aparéra ki zaminjumb ’industanal7 ballé mushkan karéne ‘every-
one in the town said that the earthquake had caused a widespread
destruction in India’; n7 ant acdsa ki d3 giRanga kuca n3 marde? 'you
evidently think that all this valley belongs to you?’; juan e ki i d3sa
kav 'it is good that | can leave now’.

Complex sentences with object clauses joined asyndetically are
no less common. They differ from the foregoing sentences in that they
do not contain the conjunction k/ ‘that’, e.g. 'ar-kas cFik xud3 aré
‘everyone knows that God does exist’,

Direct speech is introduced in the same way as other object
clauses, e.g. bishe ’arrifér n& dunyalisial aré? ‘a donkey was asked.
‘*have you any relatives in this world?**'; & téna ustal7 paré ki 7 duz-
zjv-ta 'he'said to himself, ‘I can steal it '; & pare ki T pagga baréva
‘he 'said, *‘l shall come tomorrow’’.’ ‘

Adverbial clauses of time precede the principal clause.
They are introduced either by the conjunction ki ‘when’, or by the
complex conjunction td ki ‘till’, ‘as long as’, or by the conjunctive
words ’ar vaxt ki ‘every/each time’ and vaxt-as ki ‘while’, e.g. ona
xuRkay ki *indT zaghme kashsha kanedy rist mass ‘when | approached
him, he drew his sword and came towards me’; j6an3 ra’7aT YiningalT
ass musi *anj mdnan-ta bal karer ‘when he was going by the side of
the stream, three ducks flew up from under his feet’: 13 &/ zinda uT
né yat akéva “1'll remember you as long as | live’; t3 ki nan batanun
nT Daghdre dasisa kas ‘you go on'sowing this field till we come back’;
Yar vaxt ki n& xanik ’aghingaTll atammik ‘every time she sees you, she
weeps’; € vaxt-as ki dé k7 *aléngd ode ’ilh karé vaxt-as ki dé Tik tiss
‘ilh illa-ta *when the sun had-set he had an attack of malaria, when
the 'sun rose the attack had ceased’; 8sk3 ki n7 batanus 7 and3Rék uT
‘I'shall (lit. am to) stay here till you come back’.

Complex sentences with adverbial clauses of time joined asyn-
detically: annd tufak tavar karé kattav gaD tamm3 ‘hardly had the gun
gone off (lit. the gun went off-did not go off} when the ibex fell’; *ar
vaxt 7 Gn& ja’3y "indTa Gde xantavaTa ‘every time | came to see him,

{ failed to get him (lit, did not'see him) /at his place/’: noshkénd
kanDan da mén massun asi xazm-as bash mass ‘when we found our-
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‘selves on this side of the Nushki Pass, we came across a deer (lit. a
deer rose)’, .

The predicate verb of adverbial clauses of purpose
generally takes the Present of the potential mood, the imperative
mood or the Past Continuous of the indicative mood. Adverbial clauses
of purpose follow the principal clause and #re introduced by the con-
junction k/.*(in order) to...’, ‘tso) that', e.g. '/n&T ki ténd ’ullie *alsy
‘l went to take my horse’; sardsr téng bandaghate muc karé ki téns
tiifak&te palita kabd 'the sirdar called together his men /and told
them/ to make their guns ready /to-shoot/’; 7 *andaRki bassusuT ki &
Rana 'Tte xaf atoreka 'l had come that he might lend an ear to what |
had to'say’,

Less frequently clauses of this type are introduced by the com-
plex conjunctions and conjunctive words (’an) daRki ki ‘{in order)
to...°, (ki) nava ‘not to’, etc,

A_ dverbial clauses of cause follow the principal clause
and are introduced by the conjunction k/ ‘because’ or by the complex
conjunctions antey ki, antaséki ki and *andaRki ki ‘because’, e.g. 7
OR&an xar uT ki kan& Gvdle pén bandaghatets tissune 'l am angry with
him because he has given away my ‘secret to others’; da mare téneis
darak ki dBRE Gghik ‘take this boy with you because he cries here’;
0na xank xaRinkan purr assur antaseki ki on@ mar kaskas 'his eyes
were filled with tears because his son had died’,

Complex ‘'sentences with adverbial clauses of condition
are comparatively often built on the pattern of sentences with a sub-
ordinate clause joined asyndetically: the conditional clause precedes
the principal one, but the connection between them is not expressed
formally, except the form of the predicate verb of the conditional
clause, which generally takes the Simple Past (in clauses of real con-
dition) or the Past Continuous or the conditional mood {in clauses of
unreal condition), e.g. mass 7dn-ka barsT 'if I can, I’1l probably come’;
kang banningna bingus kasase papés 'if you hear about my return, do
not tell anyone about it'; b7she margh amassaka kase téns kabaT il-
fétavaka 'if a donkey had had horns, it would not let anyone come near
it': kan&@ *&Te duzzésus 7 na mére xalsuT ‘if you had stolen my goat,
| would have beaten up your son’.

To express the relationship of condition between the clauses of
a complex ‘sentence more precisely, the following conjunctions are
also used; ki *if’, aga ‘if, aga ... to *if ... then’, aga ... ala ‘if ...
then’ and aga ... guR3 ‘if ... then’, the first component of the paired
conjunctions being optional, e.g. gnaxd ki ’insT va 1Gs3/ abaréva 'if
| go this year, 1’1l return next year'; aga 0 paday cakk axaltavaka ala
goe bay titavaka 'had he not looked back, he would not have lost the
race’; kand aréghe kasfér guRd T n& barsm akdva *if they kill my tus-
band, I’ll marry you’.

Complex - sentences with subordinate clauses of other
type's are encountered comparatively rarely. As a rule, such subor-
dinate clauses are introduced by the polysemantic conjunction ki or
are joined asyndetically. Structurally, complex-sentences with subor-
dinate clauses of other types do not differ from those considered
above, e.g. € bicatedy tiilpa ki na PUccatdTT licedr ‘do not sit on that

. rubbish or else it will stiek to your clothes’ (a complex ‘sentence with
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a clause of result); cukkate *arci ki miRana o va dirdy abassura
‘though we drove the birds away, they came back to the water again
and again’ (a complex sentence with a concessive clause); ¢ daun
ndjor e ki kasas ra’Tdy-ta ’impak ‘he is so /badly/ ill that no one goes
near him’ {a complex 'sentence with a clause of degree); mungacarall’
€naxd daund malax m3nid-as tamma mulke caT kar€ ‘this year such a
‘swarm of locusts fell upon Mungachar that the whole area was laid
waste’ (a compliex 'sentence with a clause of degree); ant-as ki num
aparére kane manzur e ‘everything you said is acceptable to me’ (a
complex sentence with a'subject clause).

!

APPENDICES

TEXT IN BRAHUIY
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! The text is taken from /17,127-128/.
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TRANSLITERATION

asy xwanwkw bndgh as msyt Ty hnaka w bndghaty nSyHt tska. hmy mjls
Ty asy bndghs haRdy hwghaka, asy dy as nSyHt krwka pary kh kna nSyHt ay
bndgh na ast Ty sxt as®r kry shxS hwghngTy'y. bndghak hmy shaxSy paryr:
xmw xwanwka bndgh na nSyHt nna asta asSr kpk. na amrw ast'sy kh ny hrdy
hwghngTy*s. hmy jwab ts kh ay da nSyHtan hwghpr. Iykn kna dwstw hyT as
hmy dy ay bhaz mHbt kryTa, Hr wqt kh aw bhin ms khsk. dasa da xwanwka
bndgh kh hyt kyk tyna ryshy chndngTy’ hmy wqta kny hyT na yad bryk antsykh
da xwanwkw bndgh na rysh kna hyT na rysham bar ask.

TRANSCRIPTION

asi xudn6ko bandagh-as masitaFi 'indka @ bandaghdte nasi’at atissaka.
2am@ majlisalT asi bandagh-as 'eRde ’oghaka. asi dé-as nasi’at karoka paré
ki kan&@ nasi’at & bandaghnd ustaTT saxt asar karé, shaxs "GghingaTT e. ban-
daghék *amd shaxse parér: *am3 xuan6ka bandaghnd nas7at nané usta asar
akappak. n& amard ustas e ki n7’GghingalT us. *am& javab tiss ki 7 d3 nasi-
‘atan a’Gghpar. 18kin kand doste '8T ass. 'améde T bhdz mu’abbat akar&Ta.
‘ar vaxt ki & bhalun mass, khask. das& d& xuanoka bandagh ki ’7t akek téna
rishe chanDingalT e "amé vaxtd kane '&Tn8 yad abarék antas€ki da xudnoka
bandaghnd rish kand *€Tnd rishambar assaka. i

TRANSLATION

A learned man used t0 go to a mosque and preach to the people. In that
assembly a certain man used to weep every day. One day the preacher said,
My preaching has made a strong impression on that man‘s heart and he is
weeping.’’ The people said to that man, '‘This preaching fails to make an im-
pression on us. What sort of a heart hast thou that thou weepest every day?’’
The man replied, *’| do not weep on account of his preaching. Simply | had
a billy-goat of whom | was very fond. When he became old, he died. Now,

whenever that learned man speaks and his beard shakes, ! remember my goat, .

because that preacher's beard is like what my goat's beard was.'’

ANNQTATED VOCABULARY

asi ‘one’

xuandko ‘reading’, ‘who read’, here: ‘literate’, ‘learned’; particip'e in -0k of
the verb xudning ‘'to read’; -0 is the formant of indefiniteness

bandagh ‘person’, ‘man’

-gs ‘a’, '‘one’, ‘a certain...’ (indefinite particle)

masTtaTli ‘to (in) a mosque’, loc. of masit ‘mosque’

*in3ka ‘was going’, 3rd pers. sing. Past Continuous of the verb *ining ‘to go’

o 'and’ (conjunction) )

bandaghate ‘to the people’, obj. pl. of bandagh ‘person’, ‘man’

nas?at 'advice’, ‘instruction’, ‘preaching’

atissaka ‘was giving’, 3rd pers, ‘sing. Past Continuous of the verb tining ‘to
give’; nasi’at atissaka 'was preaching’

’am@ 'that very’

majlisaTi *in the assembly’, loc. of majlis ‘assembly’

*aR (also ’ar) ‘every’

dé& 'day’

*ghdka 'was weeping’, 3rd pers. 'sing. Past Continuous of the verb ’oghing
‘to weep’ N
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karoka *doing’, *who did’ iciple in -3 " anning
. participle in -5k of the v ing * i
the formant of definiteness -a; nas7’atr katika‘m:bth: on:mwh:‘ &:0‘:
P8ré *said*, 3rd pers. ‘sing. Simple Past i .w‘ .
ki '_t-hat' {conjunction) P ast of the verb Pining *tam
kana ‘my’, gen, of 7| )
#onde_gh.:;;n? ‘man*s’, gen. of bandagh ‘person’, ‘man’
ustalT ‘in /one*s/ heart’, loc. of ust ‘heart’, “soul’
‘saxt “strong’ ' -
asar ‘impression’, ‘action’, ‘effect’

kar& ‘made’, 3rd pers, ‘sing. Simple Past of the verb kanning ‘to do’; asar karé

‘made an impression’
*am3 ‘this very’ i
‘shaxs ‘person’, ‘man’ '
*Bghingali *in the process of crying’ )
Y aping: rying’, loc. of the verbal noun *ghing *to cry’,
e ‘is’, 3rd pers, ‘sing Simple Present of the 7
K D ing. verb anning *t ;! i
ts crying’ (lit. *is in the process of crying’) “g 0 be'i "BghingalT o
bandagh@k ‘peopie’
*amb ‘that very’
-sl_;a:rse ‘t.o the man’, obj. of shaxs ‘person’, ‘man’
pacer_;siaul:l', 3rd pers. pl. Simple Past of the verb paning *to say’
xuanoka ‘literate’, ‘learned’; cf. xunoka,; -3 is the f ini
nand ‘our’, genitive of nan ‘we’ - ormant of definiteness
usta ‘into /ones/ heart’, dialectal form usuall ]
‘hoarts. ~sour { Yy ustay} of the lat. of yst
akappak ‘does not make’, neg. form of the 3rd pers. ‘si P
, . rs, . -
) the verb Kanming - dm p sing, Present-Future of
ne tg you’, here: ‘with you’, obj. of n7 ‘you’
amaro 'what kind of'; -5 is the formant of indefiniteness
nT ‘you’ (sing.), ‘thou’
us, 2nd pers. sing. Simple Present of the verb anning * ‘s 7
o ot o S nning ‘to be’; *dghingall us
javab ‘reply’
flS]S ‘gave’, 3rd pers. 'sing. Simpie Past of the verb tining 'to give’
I ey
da ‘this’
n’a:ﬁ;atin ;'from preaching’, abl. of ngsiat ‘advice’, ‘instruction’ ‘preaching’
a’oghpar 'do not weep’, neg. form of the st pers, ‘sin f th 'tb *Gghi.
o ey oo g. of the verb *oghing
/&kin ‘but’ (conjunction)
dosto ‘favourite’; -5, formant of indefiniteness
'éT 'goat’
,ass_‘was',' 3rd pers, 'sing. Simple Past of the verb anning ‘to be’
arzede ‘him*, ‘her’, obj. of ’am&d *that very’, ‘he’, 'her’, ‘it
bhdz (usually baz) ‘very’, ‘very much’
mu’abbat ‘love’, ‘fondness’
akaréTa ‘' was doing’, 1'st pers 'sing. Past Continuous of th 1
F . . e verb &
. "to do’; mu’abbat akaréTa ‘| loved’, ‘I was fond of enning
vaxt ‘time’; *ar vaxt ki ‘when’ ’
o 'he’, she’, ‘it', ‘this’, ‘that
bhalun (usually balun) ‘big’; here: ‘old"
mass ‘became’, 3rd pers. 'sing. Simple Past of the verb mafini
°rs ( ning *to become’
khask (usually kask) ‘died’, 3rd pers. ‘'sing. Simple Past of the verb ka’ing
‘to die’
dasd ‘now’
ki *when’
*7t ‘word’, *speech’

105




akek 'does’, 3rd pers. sing. Present-Future of the verb kanning ‘to do’; *7t

ak8k “speaks’
ténd ‘one’s own’, 'his’, gen. of tén ‘oneself’
rishe ‘beard’, obj, of rish 'beard’
chanDingalT7 (usually canDingaTi), loc. of the verbal noun canDing ‘to shake’;

chanDingaTlT7 e 'is shaking’
vaxta (usually vaxtdy) ‘during’, dialecta! form of the lat. of vaxt ‘time’
kane "to me’, obj, of 7 I’
*&Tna 'goat's’, gen. of *e7 ‘goat’
yad "'memory’, ‘recollection’
abargk 'comes’, 3rd pers. sing. Present-Future of the verb banning ‘to come’
antaséki ‘because’
rishambar 'like the beard ’;
position bar ‘like’ .
assaka ‘was’, 3rd pers, 'sing. Past Continuous of the verb anning ‘to be’

from rishan, abl. of rish *beard’, and the post-
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